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Ministry of Justice
WELLINGTON

NGATIKAUWHATA CLAIMS COMMISSION

(REPORT OF THE; TOGETHER WITH MINUTES OF EVIDENOCE).

Presented to both Houses of the General Assembly by Command of His Fxcelloncy.

No. 1.
The Uxper-Szoneriny, Native Department, to Mv, T M, P Brooxriemn,
Bir,— Native Office, Wellington, 6th January, 1881,

I have the honor, by divection of the Hon. the Native Minister, o forward herewith a Com-
mission signed by His Excellency the Governor in Council, and issued under the seal of the Colony,
appointing you end H. T Kemp, Esy., of Aucklaud, to be Commissioners for the purpose of inguiring
into the alleged cloims of certain Natives to land in the Waikato.

The file of Native Office papers (N.O. 80 1786) bearing on the subject is transmitted herowith,
The remuneration for your services when engaged on the Commission will be nt the rate of three
guineas o day, with expsnses of transit in addition.
I have, &e.,

T.'W Lewrs,
F M. P Brookfleld, Esq,, Bolicitor, &o., Anckland. Under-Secrotary

Enclosure in No. 1.
ArtHDR Gonpox, Governor,

To all to whom these presents shall come, and to Frederick Morris Preston Brookfleld, Esquire, and
Henry Tacy Kemp, Esquire, greeting :

‘WaereAss Tapa te Whats, and other persons named in the Schedule nitached heveto, on er about the

nineteenth day of July, one thousand eight hundred und seventy-seven, addressed a petition to the

House of Representatives of New Zealand, wherein they alleged,—

1. That, in the month of August, in the year one thousand eight hundved and sixty-eight, they
received copies of two Kahitic (Gazeties), notifying that g sitting of the Native Land Court would bie
held on the third day of November, one thousand eight hundred and sixiy-eight, at Cambridge,
%Vaikatio, i;amd nlso that another Court would be held od the fourth of the same month, st Bull's,

angitilel,

g2. That, becauss thay had claims to lands which weve to be disvoaed of before the Court ab
‘Waiknto, a8 well as those to be disposed of before the Courl at Bull's, they were in a diffieulty on
account of the closeness of the datey published in the Kehiri,

8. That they then wrote to Mr. Richmend, Minister for Native Aflairs, at Wellington, and asked
him, *Are we to remain to attend the Courl at Ravgitikei, or are we to go to the Court nt
Cambridge?"”

That Mr. Richmond replied, © The Government have noticed the clashing of the Courts; but do
you remain at the Rangitikei Court, and the Cambridge Court will be put oft to a future day

4, That, in accordance with what the Native Minister said, they rewained at the Rungitikei Court,

5. That a long time afterwards they heard that no adjourbment of the Cambridge Court bad taken
place, and that vthe land to which they bad claims had gune to othey people.

6. That they applied for a rehearing of the case of the land, and that the Glovernment replied,
“The time allowed by law within which n rehearing can tuke placo has pussed by; you will have fo
make your application to Parliament.”

7 The petition further prayed thab relief might be granted by allowing an investigatiou of their
title to the land in question:

And whereas the Native Aftaivs Committee of the House of Representatives, to whom the suid
petition was referred, reported on the seventeenth day of August, one thousand eight hundred and
soventy-seven, ag follows 1—

* That it is clear that the petitioners did not attend the Court held at Cambridge fu consequence
of 2 request from the Glovernment that they should remain at the Rangitikei Court, s distinet
assurance that the olaims before the Cambridge Court to blocks of land in which they were concerned
would be adjourned, being made by the Government at the same time, That the Committee are of,
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opinion that the pebition discloses a resl prievance, arising out of eircumstances whioh do net attach
any blume to petitioners, That the Committee iz not in a position to say whether o not the petitioners
have any real claim to the lands which were dealt with, as they allege, to their prejudice at the Court
-at Cambridge. That it appears that most of the land elaimed by the petitioners has been alienated to
Europeans by the persons in whose favour the judgment of the Cambridge Courb was given, and
therefore it will be impossible to veinstate them in possession ; but the Committee would recommend
such legislation this session as will euable the Native Land Court or other competent tribuual te
determine whether the petitioners did own any portions of the lands referred to, and if so to what
extent, and that it should be left to the Government to deterinine 1o what way any claims which they
may be found to have had shall be satisfied:”
And wheréas it is expedient that a Comniission should be issued to inguire into the said claims
Now, therefore, I, Arthur Hamilton Gordon, the Gavernor of the Colony of New Zealand, by
and with the advice and consent of the Txeentive Uouncil of the said colony, having full confidence in
your impartiality, ability, and integrity, do hereby appoint you the said Frederick Morris Preston
Broolfield and Henry Tacy Kemp to be Commissioners by nll lawfnl ways and means to inquive
whether the said petitioners or any of them did own. or were interested in any lands in respect of which
the Warive Land Court held at Cambridge on or aboud the third day of November, one thousand eight
hundred and sixty-eight, and following days, made any order or adjudication ; to ascertain and inquire
to what extent snoh persous or any of them were so interested (if at all); and for the purposes
aforesaid to call before you and examine, on oath or otherwise as may be allowed by law, all or any
person or persons whom you shall judge capuble of affording you any information in the premises, and
also to cal{)for and require the production of all records, maps, plaus, books, deeds, or instruments that
you may think necessary for the purposes aforesaid or any of them. But it is expressly declared that,
before yon proceed to inquire into the mabters herein mentioned, you cause ot least ten doys’ notice in
the Maori language to be given to ench person concerned, stating the day, time, and place on and at
whieh you will be prepared to enter upon such inquiry ; and such proceedings moy be adjourned from
day to day, or from place to place, as you nmg think convenient; and generally to make all such
ingquiries in the preinises as you shall think e:qI.)e ient and necossary to give effees to this Commission.
And you are hereby required, within three calendar months after the date of this Commigsion, or as
much goover as the same can be done, usiug all diligence, to certify to me under your hands and seals
your proceedings and your opinion touching the premises. And, with the like advice and consent, I do
hereby declare that this Commission shall continue in full force and virtue, and that you the said
Commissioners shall and may from {ime to time proceed in the execution theveof, at such place and
places and at such times as you shall judge convenient, although the same be not continued from time
to time by adjournment,
Given under the hand of His Excolleney the Honorabls Arthur Hamilton Gordon, Knight
Grand Oross of the Most Distinguished Order of Baint Michael and Saint George, Her
Majesty’s High Commissioner for the Western Pacifie, Glovernor and Commander-in-
(1.8}  Chief in and over Her Majesty’s Colony of New Zealand and its Dependencies, and
Vice-Admiral of the same, and 1ssued under the Seal of the said Colony, at the Govern.
ment Ionse, at Wellington, this sixth day of January, in the year of our Lord one thou-
sand eight hundred and eighty-one. ‘ :
Approved in Council, H. A. Arxivson,
Forgrer GoRING,
Clerk to the Bxecutive Council.

SurrpULE,

Tapa te Whata, Hoets Kahuhui, Renn. o te Wharepakaru, Karchana Tauranga, Matiu te"Wheoro,
Henare Poaki Moereti, Takana te Kawa, Kereama Paos, Akapita Tetews, Tamihana Whareskaka,
Kauwhata Tapa, Hrn Tahitangats, Hema te Ao, Himiona te Oha, Matapere te Whata, Kooro Renue,
Rauhira Kahuhui, Ners Otu, Mokens Manako, Heni Peti Ranglotu, Merehira Tauranga, Ruibs Kino-
moerua, Hanatis Heipora Manalke, Behars Kauwhata, Maka Renao, Emiri Manako, Pere Kinomoerua,
Tino Tangata, Harata te Oha, Brano te Rangitiora, Hori te Mataku, Aul Patene Horl, lhaks Renao,
Pere Himions, Heni Himiona, Maraea Himiona, Haimona Renao, Horl te Hoeta, Kaumatua Hoetu,
Hanita Renao, Epiha te Monnakino, Wetini Tangata, Ramari Kahuhui, Hepi Moihi, Metapere Hareini,
Marara Hoeta, Ngataraka lloeta, Tura Hoetn, Waeros Hoeta, Raugitou Hoeta, Ani Hareini, Avetn
Hemokanga, Weti Pekamn, Pape to Rawa Apuakura, Mirlama te Rama Apakura, Makereti Weti,
Wiremu Pekamu, Ratima Pekamu, Turahiva Pekamu, Whati Pakawmu, Ema te Aweawe, Manaros te
Awenswe, Te Aweaws, Arapera te Umutiritiri, Rangimarie Aweawe, Ngaruinga Aweawe, Raimapapa
Hemokanga, Paveauha Ahitana, Hepi te Wheoro, Melernki te Whakasewa, Mokena Pahurabi,
Haliavain Whakaneke, Tapa Ahitana, Teo Abitana, Rangitapuke Ahitana, Hara Tame, Rangirea
Makeruld, Penehira Rangitiora, Penehira te Apa, Himiona Penchira, Ruera to Nuku, Arvapera te
Nuku, Teieti Toranga, Moringa Turangs, Wiremun Tereputuputu, Te Retimava to Hapoki, Hore te
Hapoki, Te Wani Turanga, Binetini te Kingi, Moihi Winiata, Tatiana te Kawa, Pekamn Aterea, To
Ara Talaua, Te Raila Kerenmna, Mereainn Kercama, Herewini Kereama, Rongokaneks Kereama,
Te Otene Keoreama, Te Hapoki Teretui, Rangihuin Takalia, Ko te Ngoro Takahia, Taimona
Pikaoron, Raiha Pace, Rangiwhion te Pnes, Moutere te Koroheke, Paramens te Tewe, Perenara
te Tewe, Nparati te Towe, Akata te Tewe, Teraiti Tonibi, Meropn Tumetims, Moihi te Wotu,
Romana Kotu, Tonihi Tuais, Rapacra Tuaia, Bawiri Tuaia, Makarita Tuain, No Teraiti, Te Whin
Meropa, Rulis Havemene, Rangipikitin Akapitn, Merchira Akapits, Te Ngacre Perenara, Te Oti
Haramene, Brenora, Ruhia, ''e Iavenui Ruhia, Te Raiti Perenara, Hohepa te Tili, Witavious te Tihi,
Haramoua Haweiho, Himiona Poubaere, Mohi Heremia, Perenara Mohi, Rawiri Heremin, Tame Rawii,
Mukarita Paramena, Mere Moli, Irihapeti te Hotene, Netahio Hipirini, Karauti Heremin, lhakara
Ngatahuua, Burukira Ngatahuns, Miriana, Wereta Rarun, Tepqlllar:a Rarun, Marana Tamihana,
Wiriharai te Angiangi, Wiremu te Kohu, Hapurons Ngawaere, Piui Whareakaka, Riperata Pini,

1



8 G.—24,

Hone Pini, Parakipane te Kohu, Wiremu Parakipane, Te Muera te Naku, Pein Poriki, Pohufu.
Turiwhati, Hohepina Parakipane, Rititia to Kipihana, Amirin te Hiakai, Petera te An, Raiha te
Naera, Te Unwhalki, Tata Pini, Mihipeka Pehars, Tuasgahurn, Tepora Ngaroha, Ruta Roha, Anahira,
Taranga, Raite Muanewhs, Wiremn te Manewha, Wildtoria Turangs, Thaia Turanga, Hemara Turanga,
Pohe Turanga, Arama Karaks te Umubivitivi, Meihana Henare, Poihipi, Reithaua te Piki, Rota fe
Hiskai, Manahi to Hiakai, Mata Kacaka te Umntiritivi, Avama Karaka Tawmaisi, Hineikakes, Pirigﬁ te
Au, Wiremu Rikihana, Busveta Rikihsua, Pairoroka Rikihana, Warihi Mokawhitl, Rikihana te Wairoa,
Mata Ranginni, Tioriori Rikihana, Raita Rikihana, Hineikakea te Hialal, Karepa, Mohi te Tawharu,
‘Waiata te Wharu, Hapetn te Rangikatulkan, Manahi Pnora, Reweti te Kohu, Henare te Hatete, Watene
te Pungs, Tamatatal Harurn, Hona Taupo, All Ngatiwehiwehi, per Manali Paora,

No. 2.

Mr, ¥ M. P Brooxrierp to the Hon. the Narive Ministun,
Sip,— Auclland, 18th Mavrch, 1881.

I have the honor to forward you herewith the Commission issued by His Bxcellenoy the
Governor to Mr, H. T. Keinp and myself relative to claims made by certain Natives to lands adjudi-
cated upon in the Native Iand Courb held at Uambridge in the monbh of November, 1868, together
with the minutes of evidence taken by us, and our report thereon, and to request that you will lay the
same before His Exeellency T have, &e.,

The Hon, the Minister for Native Affairs, Wellingbon. Fyen, M, P BROOKFIELD.

Baoclosure 1 in No. 2.

Rzrony of the Commissronens.

To His Bxcelleney the Honorable Areaur Hamruzoy Gorvow, Enight Grand Crogs of the Most
Distinguished Order of Saint Michael and Saint George, Her Majesty’s High Commissioner for
the Weatern Pacific, Governor and Commander.in-Chief and over Her Majesty's Oolony of New
Zesland and its Dependencies, and Vice-Admiral of the same.

Big,—

The Commission with which your Excsllency has honored us was placed in our hands on the

10th day of January last, The notification in the Maori language that we should sit st Cambridge, in

the District of Waikato, on the following 1st day of February to make the inquiries intrusted fo us,
was printed on the 12th day of January, and coples were immediately despatched to the petitionera
through their recognized agent, Mr, A, McDonald.

Before entering upon our formal report we beg to call the attention of your Esxcellemcy
to the facht that Mr. McDonald, who Eas conducted the correspondence with the Clovern-
ment on account of the petitioners, has led not only the petitioners, but alse the Nntives
who were declared by the Court sitting in 1868 to be owners of the several blocks an interest
in which is elaimed by the pefitioners, to believe that, should onr report be favourabls, all Crown
grants which bave been issued respecting these blocks, and all subsequent dealings with the
land, will thersby become void, and that the land will revert to them ag joint owners. Fioding
that this statement had such influence with those whoe supported their elaims in the Court of 1868, and
who then iguoved the claims of tho petitionervs, as to lead them mow to admit the claims of the
petitioners, we took an early opportunity of disabusing thejr minds on that point, and of informing
them that in no possible way could the Crown grants be upset, and that all that the petitioners counld
‘obtain (if anything) would be compensation in either money or land from the Government, Mr.
MeDonald then handed in a written protest ngainst that statement, with a r%uesb that it might be
attached to the minutes of evidence; and that accordingly has been done, aving made thig pro-
liminary statement, we have the honor to reporty—

1. That in the Native Land Court held at Cambridgs in November, 1868, only four blocks of land
outside the confiscated boundary-line were adjudicated npon—namely, Pukelura, Pushoe, Ngamako
No. 2, and Maungatautari Nos, 1 and 2.

2. That the petitionersaredescribed as belongingto the Ngativaukawa Tribe, whilst those whoappeared
before us ag claimants describe themselves as being of the Ngatikauwhate, and ignore any connection with
the former tribe, alleging that they themselves are a distingt iribe, and have been so from ancient days,
when they numbered from 800 to 1,000 warriors. This, however, is strongly denied by members
of other tribes, who assert that until a very few yoars ago they never heard of such g tribe as Ngatiksu-
whata, and thab the claimants ave, fu fact, only o hapu of Ngatiraulkawa, The object of this statement on
the parb of the petitioners will appear when we consider the question ag to whether they were or were
not represented in the Court of November, 1868,

3, The claims of the petitioners divided themselves into three classes;—

(a) A fribal claim to Pukekura, Puakes, and Ngamako No. 2, by 1492 individuals, viz.: Tapa te
Whata, Hoeta Kahuhui, Rena o te Wharepakaru, Karehana Tauranga, Henare Poaki Mereti, Takana te
Kawn, Kereama Paoe, Tamihana Whareakalka, Kauwhata Tapa, Himiona te Oha, Matapere te Whata,
Kooro Renao, Rabira Kabuhui, Nere Otu, Mokena Manako, t1leni Peti Rangiotu, Merehira Taurangs,
Ruiha Kinomoerua, Hanutia Heipora Mansko, Rebara Kauwhata, Maka Renao, Bmiri Manako, Pere
Kinomoerua, Tino Pangate, Harata te Oha, Brana te Ravgitiova, Hovi te Mabaku, Ani Patene Hori,
Thaka Renao, Pere Himions, Fleni Himiona, Maraea Himiona, Haimona Rensao, Hori te Hoeta, Kau-
matua Hoetu, Hanita Renao, Epiha te Moanakino, Wetini Tangatn, Rowari Kshuhui, Hepi Moihi,
Metapere Hareini, Marara Hoeta, Ngataralta Hoetn, Tora Hoeta, Waeron Hoeta, Rangitou Hosta,
Ani Haveini, Arsta Homokanga, Weti Pekamu, Pape te Rama Apakura, Miriama te Rama Aptkura,
Mekereti Weti, Wiremu Pekamu, Ratima Pekamn, Turubive Pekamn, Whati Pekamu, Bma {e Awe:
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awe, Manoroa te Aweawe, To Aweawe, Arapera te Unutiritiri, Rangimavie Aweawe, Ngarninga Awe-
awe, Raimapapa Hemolangs, Pareauha Ahitana, Hepl to Wheoro, Mekeruki te Whokasews, Mokena
Pahurahi, Hakovain Whakaneke, Tapn Ahitana, Ten Ahitena, Rangitapuke Ahitana, Hara Tame,
Rangiren Mekeruki, Penehira Rangitiora, Penchira te Apa, Himiona Penehira, Ruers te Nuku, Arapera
to Nuku, Teieti Turangs, Moringa Turanga, Wiremu Tereputuputu, Te Retimana te Hapoki, Hore te
Hapoki, Te Wani Turanga, Hinetini te Kingi, Moihi Winiats, Tatisna te Kawa, Pekamu Ateren, Te
Aya Takana, Te Raika Kereama, Moreaing Kereama, Herewini Kercama, Rongokaneks Kerveama, Te
Otene Kereama, Te Hapoki Teretin, Rangihuia Takahia, Ko te Ngoro Takahia, Taimona Pikauroa,
Raiha Paoe, Rangiwhiua te Paca, Moaters te Koroheke, Rurnbirs Ngatahuna, Wereta Barua, Tepehara
Rarus, Wiriharai te Angiangi, Wirému te Kohu, Hapurona Ngawaero, Pini Whoreakaks, Riperata
Pini, Hone Pini, Parakipane te Kohu, Wivemu Parakipane, Te Muera te Naku, Peia Porild, Pohutn
Turiwhati, Hohepina Parakipaue, Petera to Au, Ruiba te Naers, Te Uawhaki, Tata Pini, Tuangahury,
'epora nga Roha, Anshira, Turanga, Raita Manewhs, Wikitoria Turanga, Thais Tacanga, Hemara
Turangn, Pohe Turangn, Arama Karaka te Umutivitivi, Meihana Henare, Poibipi, Reihana te Piki, Mata
Karaks, te Umutiritiri, Arama Karaka Tamniti, Hineikaken, Warihi Mokowhiti, Mata Ranginui, Kareps,
Reweti te Kohu, Henare to Hatete, and Tamatatai Hararu. ‘

(&) A tribal claim to Maungatautari, by fifty-six individnals, viz.: Matiu te Wheoro, Akapita te Tewe,
Bru Tahitangata, Hema te Ao, Paramena te Tewe, Perenara to Tewe, Ngarati te Tewe, Akata te Tewe,
Te Raiti Ponihi, Meropn Tametima, Moihi te Kotu, Romana Kotu, Tonili Tuaia, Rapaera Tuaia, Rawiri
Taaias, Makarita Tuaia, No Teraiti, Te Whiu Meropa, Ruhia Haramene, Rangipikitia Akapita, Merchira
Alcapita, To Ngasre Perenara, Teoti Haramene, Brenora Rubia, Te Harinui Ruhia, Teraiti Perenara,
Hohepa te Tihi, Witariona te Tihi, Haramona Raweiho, Himiona Pouhasre, Mohi Heremia, Porenara
Mohi, Bawiri Heremia, Tame Rawiri, Makavita Paramens, Mere Mohi, Irihapeti te Hotene, Netahio
Hipirini, Karauti Heremis, Marana Tamihana, Ruta Roha, Wiremm te Manewhs, Rota te Hiakai,
Manahi te Hiakai, Piripi te Au, Wiremu Rikihana, Bnereta Rikibane, Pairorokn Rikibana, Rikihana
ts Wairoa, Tioriori Rikihana, Raita Rikihana, Hineikakea te Hialai, Mohi t6 Tawharu, Waista te
‘Wharu, Hapeta te Rangikatukua, and Hona Taupo.

(2.) A personal claim to Maungateutari, by seven individuals, viz, : Thakarn Ngatahuns, Miriana,
Rititia te Kipihana, Amiria te Hiakai, Mihipeka Pehara, Manahi Paora, and Watene te Punga.

4, The claim (&) was altogether withdrawn by the petitioners, who stated through their acknow-
ledged agent that they did not inbend to prosecute their claim,

6. With respect to Class (&) we took a mass of evidence, the result of whigh is as follows i—

The petitioners rest their claim upon two grounds: 1. The faet that in about the year 1828 they
«or their ancestors left Pukokura or Rungisohia, as the whole of the district appesrs to have been then
-called, in n quiet peaceable manner, and went to reside at Kapiti, where they eould obtain bester food
-and also buy guns and ammunition. They further allege that they left with an intention to return,and
left some of %eir friends on the land with the injunction, “ Occupy till T eome,” and that their friends
:did 80 occupy up to the sitting of the Court in 1868, And (2) the fach that in or about 1866 Wi
Tamihana, whose authority over this land appents to have heen supreme at that time, invited them to
return snd oceupy

As to the first ground, the fact of the exodus to Kapiti is undisputed, a8 is also the fact of theie
leaving some of their friends on the land ; but it is slleged on behalf of the Crown and the opposing
Natives that, after that exodus, according to Maori custom they lost nll right and. interest in the
Jand—{(&) on account of ceasing to oceupy; (4) on account of the land beecming the possession of
Ngatihana by right of conquest,

As to point (@), it is proved to ouv satisfaction that petitioners did abandon possession in or about
1828 ; that neither they nor any person or persons on their bebalf have ever returned to the district with
the view of permanent ocoupancy, though one or two have made casnal visits for o few months af atime
and then returned to Kapiti; and those who wereleft behind at the time of the exodus were only thoso
-who had intermarried with other tribes, and by that menns had, so to speal, become absorbed and ceased
to bave any separate existence as a distinci tribe,

As to point (&) the evidence taken is somewhat voluminous, and also oxhaustive. 'We find thatfor
some yenars before the exodus the Ngatimaru Tribe, through fear of the Ngapuhi, had come o live
among the Ngatihaua and Ngatirankawsn in the distriet called Bavgiaohia, and had so lived in a friendly
and peaceable manner ; but after the lapse of a few years various quarrels took place between Ngatihaua
and Ngatimayu, which vesulted in sundry skirmnishes in which sometimes one tribe had the advantage
.and sometimes the other. And if was during the time of these skirmishes that the whole of Ngatirau-
kawn, with the exceptions previously mentioned, left and went to reside at Kapiti; and in our-opinion
they left not only in order to obtain better food and ammunition, but prinecipally because, being few in
number, they feared they would be attacked Dy Ngatimarn and altogether exterminated. (See also
Rewi's stutement on this point.)

About this time Ngatimaru, through their victories over Ngatibaua, became the owners of the
whole distriet by right of conquest, and erected several pas in different localities, thus asserting their
rights ag conquerors. And even supposing that Ngatiraukawa bad at that time any rights, such rights
would cease upon thab conquest. In 1830 was fought the great battle of Taumatawiwi, in which
Ngatihaua, assisted by Ngaiterangi, nttacked Ngatimaru and conquered them with considerable loss of
life, and took their pas which they had built, the result being that Ngatimaru left the district ia the
hands of Ngatihaua, who have ever sinee occupied it, and who were the tribe that had the land surveyed
for the Court in 1868, and who were the claimants for title in that Court, and it is distinetly stated
that none of the Ngatiraukawn, except the few who were laft behind, took any part in that battle,
The district thus came into the hands of Ngatihaua, and, by right of conquest, became their property,
Ngaiterangi not Jaying any claim to i,

It was attempted to be argued, on behalf of the petitioners, that, inasmueh as those Ngatiraukawa
who were left behind took part in the battle, their rights (it any) became restored, and that through
them—they baving been left guasi-trustees—tho rights (if any) of those who went to Kapiti were also
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vestored, Bub it was contendsd, on the other hand, that those who remained behind, being few in
number aud being absorbed into the Ngatihnun, had lost fheir tribal right, nlthough they might have
some personal interest, and that in fact the Ngatihaua, being the more powerful tribe, became the
owners according to Maori custom.

Mr. MoDonald, finding he could not substantiate his contention, abandoned if, and admitted, on
behalf of the petitioners, that, supposing those who remained had o tribal-right to any of the district as
conquerors after the batéle of Taumatawiwi, those who had gone to Kapiti conld not have returned and
settled on the land without their consent; but he urged that they did subsequeutly invite them tp
reburn, thongh that invitation was not neeepted, and he contended that this invitation did rvestore any
rights which the Kapiti Natives had before the battle. And stress was also laid upon the fact—which
was not disputed—that both Te Waliaros, the prineipal chief of Ngatithaua, and also his suecessor in
power, Wi Tamihana, had from time to time urged them fo reburn, and that the latter had even
gone in person to ask them to return, although all these applications were mads in vain, and the
Kapiti Natives have never oceupied this district in any porfion of it since thair exodus in 1828,

Matters appear to have remained in this state nntil 1840, in which yesr the Natives pub thomselves
under British rule; and whatever rights petitioners or thelr opponents had then, such and no move
would they have in 1868, when the Native Land Court sat, subject, however, fo any arrangements they
might have come to amongst themselves; and it was with the view of ascertuining whether any
arvangements had boen so come to that we entered into the question of how far the invitations to veturn,
unaccompanied by acceptation and oceupation, would affect the rights of the petitioners.

Yt ia distinetly statéd, and admitted to be true, that between the years 1860 and 1868 various invi-
tations to return and oceupy the land wers given to the Kapiti Natives by Te Waharea, and afterwards,
ond up to the date of his death, by Wi Tamihana, and that the latter, even on his death-bed, expressed
# desire that they should return; but we learn thab, according to Maorl custom, the bare acceptance of
sieh an invitation, unaccompanied by actusl occupabion and cultivation, wounld not confer any vight or
title, and that even if they had returned and occapied they would have been mere serfs, and have been
obliged to go and do where and what they might have been required by those two powerful chiefs,
Moreover, Major Wilson states that Wi Tamihana, in 1866, stated to him when negotiating for this
land that he bad offered to let those living at Kapiti return and occupy Pukekura, provided they
returned before Ghristmas of that year; that they did nob so return, and therefore he entered into
negotiations respecting it.

Wa now come to the question whether or not the petitioners had an opportunity of attending the
CUourt held in November, 15868 ; and here will be found the reason why they are so anxious to put them.
selves forward as a distinet and separate tribe, and not to be considered as a hapu of Ngatiraukawa,
They allege that they never authorized any one to appear on their behalf at the Native Land Courb
held at Cambridge in November, 1868, and that the application to Mr. Bichmond in 1868 was made by
Ngatiraukaws, and not by them. It will be found on. reference to the papers velating to this matter,
and also in the petition presented to the House of Representatives, that everything has been done in the
nams of Ngatirvankaws, and & reference to the evidence taken by us will show that several of the partiss
who now repudiats all connection with Ngatiraukaws are 1hose who signed that petition, and are therein
described as being members of that tribs. 1t will also be seen that several of the witnesses who were
claimants in the Courb in 1868 now state that if Ngatikauwhata had then come forward and made a claim
they would have admitted them as owners; but if Ngatiraukawa had come they would have opposed
their claims, Woe find alse, in reference to the question whethor petitioners were represented in the
Clourt in 1868, that a chief named Parakaia (since dead), with about forty men, appeared in that Court
representing himself as agent and representative of Ngatiraukawa, and applied for an adjournment of
that Court; that on two previous occasions—uamely, in 1866 and 1867—he appeared in a similar
character in reference to these blocks, and on each occasion ebtained an adjournment ; and thatin 1868,
finding he could not obtain what he applied for, he put forward claims on behalf of those Natives living
at XKapiti, called evidence in support of them, and finally, finding them untenable, abandoned them,
"We find also that one of the pstitioners, Watens te Punga, was present in that Court, was called by
Parakain as a witness, and wes sworn, but refused to give evidence.

The above remarks apply principally to the three blocks, Pukekura, Puahos, and Ngamake No. 2,
but all thoge twith respect to the right acquired by conquest will apply equally to the claim seb up by
the seven petitioners named before. Thess seven were represented by a woman named Winia, but,
although she made n staotement asserbing her own claims through an ancestor named Tuakere, she
uttorly failed to support lher assertions, and most of the witnesses she called in support of her case
had never even heard of such an individual. Her parents and those whom she represented were
amongst those who went to Kapiti in 1828, and lost their rights in the same way as the others,

‘We have therefors the honor to report,—

1. That, in our opinfon, prior to the yeur 1840 the petitioners, whethor known as Ngatikauwhatn
or Ngatiraukawa, had lost all their right, title, and interest to the district known ag Rangiachia, which
inclnded Maungatautari Nos. 1 and 2, Pukekura, Punhos, and Nganako No. 2.

2. That up to the year 1868 those righte had not been in auy mauney restored,

3. That at the sitting of the Native Land Court in November, 1863, the petitioners had no interest
whatever in the above-mentioned lands.

4. That they were properly represented by an authorized agent in that Court.

5. That.they are not entitled to any compensation whatever,

Before closing this report we canuot avoid expressing our regret thab the statement as to what
the effeet of our report, if favourable to the petitioners, would probably have upon the Orown Grants
should have been made to the Natives generally and impressed uwpon their minds, as we are informed
it was, by Mr. MceDonald at a meeting held at Maungatautari a few days before we commenced our
investigation, because we have no doubt that it caused many of the Natives to give statements before
us directly contrary to those which, on veference o the records of the Native Land Court, we find
were made before that Court in 1868,
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. Woe attach to this report the whole of the evidence which we have taken in the course of our
inquiry

Given under our hands and seals this 14th day of Mavch, 1881,
(n8.) ¥rep, M, P Brooxrirnp,
(1.8.) H. T Kpyw,

Enclosure 2 in No, 2

MINUTES OF EVIDENCE.

Roxan Comursston r¢ Ngatikauwhata olaims to certain lahds ab Waikabo, the titles to which were
adjudicated upon by the Native Land Court of New Zealand, sitting at Cambridge, in the District of
‘Waikato, on the 8rd day of November, 1868, and following days.

Turspay, Ist Fesruany, 1881, sr tan Resrpmyy Madistrare's Courr, CAMBRIDGE,

Pressnt: B M. P Brookfield, Byq., and H. T Kemp, Bsq., Commissioners; James Davies, Esq,,
Interpreter, and W Bridson, Olerk, )

The Courthouse was found too small to accommodate the great number of people assembled, and
an adjournment was made to the public hall, a short distanee off in the same street.

Poblic Hall, Cambridge. Present: The same.

The nature of the inquiry about to take place was explained by the Commissioners, who expressed a
hope thab the several witnesses who would be called Wou?d have an uninterrupted hearing of what they
may have to say respecting the several blocks of land to be inguired into—viz, Pukekura, Puahos,
“Maungatautari, and Ngamako No, 2, which ‘were the blocks of land the titles of which were found
by the Court which sat on the said 8rd day of November 1868,

Alezander MoDonald said.: 1 appear on behalf of Ngatikauwhata,

Major Mair said: I appear on behalf of the Crown.

The Commission was read first in English and afterwards translated into Maort.

The claimants were asked if Mr. McDonald appeared with their consent nnd suthority They
replied he did.

Oommissioners soid that they would hear the cluims to the several blocks above named supported by
such evidence as Mr. McDonald would call; that Msjor Mair would examine the witneases so called ;
that Major Mair would then be allowed o produce such evidence as he could obtain; that M.
‘MeDonaid would have the privilege of examining Mujor Mair's witnesses, and at the conclusion of the
iuquig it would be their duty to report to the Grovernment,

[Panuitanga produced in Court and sworn to by Alexander MeDonsld the agent for elaimants,

‘W Bridson, clerk,

He Pawvrraxaa,
Akarana, 12 o Hanueri, 1881,
K1 a Tapa Te Whata, me one hor, nga Tungata o te Hapu o Neatikauwhata, na raton nei te Pitihana i
tulu ki te aroaro o te Paremete, 1 te 19 0 nga ra o Hurae, 1877, mo etahi whenua i roto 0 Waikato, a
Iri ero atu tangata katos hoki e pa ana ki taua mea:

Kia mohio mai kouton, ara, kua oti maua te whakatu e te Kawana hel Kai-whiriwhivi, hei Kai-
patal i to koutou pasuga ki nga whenun i whakawalkia e te Kooti Whakawa-Whenua-Maori ki Kemu-
reti, 1 te 8 o nga ra 0 Noema, 1868, tae noa ki to otinga o te whakawa a te Keoti mo aun whenua: He
panui anoc hoki tenei, kia matau ai keutou, ka tute Koo#l ki Kemureti, a to 1 o nga ra o Pepueri, 1881,
a mo haere mai koubou me a koutou korero ki reira 2 tana ra.

I M. P Brooxrisnp, Komihana,
H. T. Kunr, Komihana.]

Alsgander MeDonald wworn: I gerved the notice of this sitting [copy of which is prodnced] on the
heads of the families of petitioners, that is to the prineipal persons named in the schedule to the Com-
mission which hag just been read.

Mr, MoDonald ssked for a list of the blocks of laud, the titles to which were found by the Court
which sat in November, 1868, with the uames of the persons in whose favour orders were issued, also
for permission to examine the plans, [Consented to.I']

The Court suid it would hoar any sbatement the claimants were desivous of making, nob in the way
of evidonce but explanatory .

Kanwhata, of Ngatikanwhata, said: 1 salute the Court.

Pukane Te Kewa said : 1 salute the Court—the Court o diseriminate bstween the white man and
the Maori. Wa are rejoiced that you have come to look into our matbters. The people of Waikato
ghall know why we are here before them, and the reasons for the elaims of Ngatiknuwhata,

Hueta said : I salute the Court, the Waikatos, and the Ngatiraukawas, We have heen looking
for this day all these years. We have to-day seen each other's faces, T will reveal our reasons for
coming here. 1. For the confiscated lands. 2, Fox the lands adjndicated upon in my absencs.

Tape B2 Whata, the principal claimant, said: I salute the Court. I have desired this day
of inquiry Isalate the Waikatos. Ihavethouszht over you; this day we have met, Though you do not
salute mo I salute you. The first thought will be of confiscated land, and the second of the lands
wrongfully taken away by adjudication during my absence,

Kersama Pace said: 1 salute the Court—the substance of ourrequest to the Government, Give
a careful consideration to our claims to land given iu our absencs~—some of us were absent, we lived
ab greab distances, This is the evidence of our claims being heard to the lands given by the Court in
our absence. In 1868 I asked for a Tourt to inquire into our claims o the confiscated lands,
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: Hakiriwls, of Waikato, saluted the Court: Greetings to you, Taps, and to your friends. T speak
of the lnnds adjudicated wpon in 1868—viz, Maungatautari, Pukekura, Puahos, and Ngamako No. 2.
Tapa and his friends bave n claim on thess lsnds, and all the way up to the confiscated line, I say
Tapa is right, because they went away quietly and lefs the land in possession of our fathers, Manunga-
tautari was taken by me by conquest from the Marutushu, also the other side of Maungatautari
(rdjacent) Pukekura wus brought before the Court by me. Itwas publicly notified, Ngatikauwhata
did not come to the Court. They may have had some difficulty  This 1s why Tapa desired a rebearing.
L am plessed he has.coms, It is right for him to vrge his claim,

Rihia Te Kaune, of Whikato, said: I cannot agree that M¢Donald and his people of Kauwhata have
any right to speak about Pukelura and the landa referred to in that document. What T say is, Com-
menee to adjudicate on the confiseated land in Waikato, We have all been summoned to attend the
Court that the nature of the claime may be discussed.

Hori Kavaka, of Waikato and of Ngatikauwhata, said : Greetings to you the Commissioners sent by
the Government. I agree to the investigation of the lands to whieh Tapa and his friends lay claim.
They were not present in 1868, They werp hindercd by the Rangitikei Court, Their elaims to these
lands should be heard.

Dhwhenua, of Waikato, and Ngatihaua, said: Greetings to the Court, I reverence the Court, because
the lands heard in 1868 were awnrded to thewrong people. This is the reason—ten people only were putin
the Crown graot for the whole of the owners. Those grantees sold the land ; sll the people left out suffered
& wrong, Itisrightto rehearthese lands, Rihia’s statement relative to the rehearing is wrong. I and
Rihia should fix our claim on Maungatantari, Pukekura and the other lands named belong to Ngati-
kauwhata, They were left by Ngatikauwhata, in charge of their friends who stayed behind when they
went to Kapitl, = Hakiriwhi’s statement of the justuess of Ngatikauwhata's claim is correct,

Heni Mohi, of Waikato, said: Blessings on the Court which looks on past events on the eyror
committed, and looks to redress, Ngatikauwhata is right. Tam plensed with them. They were absent
from Cambridge in 1868. All the people with them suffered a wrong then, This people, Nﬁatihau&,
were present at that Court. Some of the Ngatihaua were absent like Ngatikauwhata, The young
people and the children were here. The elders and fathers were with the Haubhaus. Ngatihaua got
the land because they appeared in'Court, Those of Ngatihaua who were with the Hauhaus were like
Ngatikauwhate, They gobno ghave of the land. T dissent from the Court in 1868.

Harete Tomihana said: The words spoken st Maungatautari by Ngatibana were * Comos Ngati-
kauwhata, come to Pukekura,” Tagreed with that invitation, A word said to have been spoken—omitted
by Hakiriwhi and Raihi—at that meeting was, “ I am not agreeable that Ngatikanwhata should come here
for these lands.” I was left, as chief, carefully to guard these Iands. They went away of their own
freewill, T exclude Ngatikauwhaia, of Raukawa. 1may say who of Ngatiraukaws were welcome back,
I veverence this Court. I do not know whether I shall {;e righted or not, If this Court will protect
my interests I will give ib my support.

Te Raiki, of Waikato, said : %gaﬁikauwha‘oa have two claims—the confiscation by the Queen and
the decisions of the Court in 1868, The Court sat af Nigaruawahia to hear confiscated lands in 1867
(about). Some of Ngatiraukawa remained bere. Tinclude myselfwith them. I wish tospesk of my elnim
to Rangiaohin and Pukekura, Mr. Mackny hindered my words and they were not utbered. The portion of
the conflscated land which was restored by Mackay was a quarter of an acre ; thatis to say, a very small
piece ab Hakarimata and Pirongin. What 1 did not then gay I would like to say now Ngatikauwhata
are right in coming here, Our relationship still exists, notwithstanding the fightings of former times,
It is for the Court to examine the nature of these claims, Two prineipal points appear; the lands
granted to us and the confiseated lands. I shall say no move ab present, I will hear the claims of the
Ngatikauwhata.

Court adjourned nntil 10 a.m, to-morvow,

‘WenNrsnay, 280 Fepruany, 1881,

Ay MoDonald said: We wish to commence with Pukekura. I wish to make elear the reason for
this coming of Ngatikauwhata—that is this portion which comes from Kapiti—they 1oft & portion o
Kapiti. Those who wens to Kapiti went at a time of great disturbance, They went there because of
the reported fertility of the land, and to purchase guns. They left their land bere in possession of
Ngatikanwhata, Differences afterwards arose here, The migration found troubles thers also. There
wag fighting at Kapiti; and there was fighting here. In both places enemies to Kauwhata appeared,
A long time after there was war between the Naiives and Europeans here in Waikato, In the begin.
ning of it Ngalikauwhatn sent messengers to Auckland from Kapiti (1863) I wassent. I wentto the
Government. Sir W Fox was the Minister. I said, “ Should this be a great war, and confiseation
follow, what will become of the Jand of Ngatikauwhais and other persons living at Kapiti? ' M. Fox
said, * Gto and say to Kauwhata, ¢ Sit still ; shou!d confiscation be in Waikato their lands will
be carefully sought out [Court: ascevizined and protected]” I had a Maori companion. Isaid to him,
“ Let us see Manga and the other fighting chiefs, and hear what they have tosay * Gavernmenttold us
we should find itimpossible to do as wo desired. Wo left for Wellington on Mr. Fox’s promise of protec.
tion for our Jands in Waikato, Wereburned to Xapiti. In 1567 I asked tho Government—My, Richmond,
I think, was then Minister—what should be done relative to the promise made by Mr, Fox? He said
the lands had been allotted o those entitled to compensation. T said, ** We did not hear of the inyesti-
gation which had been held in Waikato.” He said, “ Petition the Parliament.” We then commenced
our appenls for our lands which had gone by conflscation. We afterwards heard that, in 1868, a Court
would sit here, and on the following day a Court would sit at Rangitikei, I asked Mr. Richmond to
direct Ngatikauwhata, He said, © Remain at Rangitikei and 1 will have Waikato Court postponed.”
We afterwards heard the Court here at Waikato had not been postponed. 'We were then told
to petition Parliament again, This was oue second petition. The first was relative to confiseated land ;
the second was relative to the lands we lost through non-attendance here, From 1868 to 1877 we
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regulaxly sont our petition year after year to the Parliament. In the lask year, 1877, we obtained the
admission that we were entitled to o hearing of our claims »¢ conflseated land and the lands we had lost.
We were told to take the answer of Parlimnent to Waikato. That Government went out. My,
Bheehan was the next Minister, He said, “ Go you to Waikato with the word of Parliament, I will give
effect to it”" Ho did not do so, Another Minister took office. Wo then ceased to Zoke (trouble)
the Parliament, and addressed the Minister. We have now Defore us the opporbunity of expressing
our claims before this Commission. This Commission is the answer to our prayer relative to lands lost
through absence from the Native Land Couxt of 1888 only; our confiscated land question remains.
Pukekura is the land before the Court now
PUXERURA.

This is the Jand of Ngatikauwhata—as a distinet tribe. T hold the document appealing againat
decision of 1868 (the Court has a copy)  Application for rehearing was sent to the Court, but
the reply was, “It came oo late.” This is the petition to the Parlisment, which resulted in 1877 in the
concession that our claim should be heard, Many of the people who signed that petition did so to get
other lands than those now before the Court reheard, I do not appear for these other people, but for
Kauwhata alone, in the four bloeks disposed of by the Court in 1868. There are about 149 persons for
whom I claim an intervest in Pulteltura, and I allege that they were wholly unrepresented at tho Court
here in 1868. I believe there are others who would have a claim to this land also, I do not claim
Pukekura as thoe lnnd of Ngatikauwhata solely, bub that the interests of the 149 petitioners are repre-
gented in this bloek.

1. This is part of Ngatikauwhata tribal estate.

2. The 149 petitioners ave Ngatikanwhates, and have not forfeited their clnim to this estate.

X propose to eall evidence to supﬁort these two points. I call—

Qapa te Whata (exomined by Me. MceDonald), sworn: That is my name. I belong to Ngati-

kauwhatn, Kauwhata was my ancestor on the male line. I can give my genealogy from him :—

K&ux{r-ham
Hineg;re 6 Tah{uri (m) W:}]iwehi ()
Teo Rama a Pakura Maniaihu (m)
Korali Tamatewero ()
Hinemoerua ‘Waianoho ()
Punge Te Uenga (m)
Taburi (I1.) Tuoranga (m)
‘Whatarongo Xe Taua Te Rangikaitu ()
Te Whata Wiremu
TamiLana Tapa to Whata (witness) Rew%ﬁ te Kohu.

I was bornheve. Ihenrd that Iwasbornal Pukekure, I wasverysmall, butremember my father going
to the South, Te Whata is dead. T am his only surviving child, T heard my father say that Puke-
lrura belonged to Ngatikauwhata, He said, * Pukekura belongs to Ngatikauwhata.” We have other
places heve, but Pukekura is our principal place. Rangiaohin is another, I sent a map of oun
elaims in Waikabo to the Governmens, [Map produced.] Thisisthe map showing our claims. I know
the boundaries of our claims (blocks)., I did not send that as the elaim of ourselves alons, but of
Ngatikauwhata at Jarge, Pukekura Is within the lines deawn by us. These boundaries describe onr
tribal claim in Waikato, Waikato was u general name applied to all the peoples living in the distriet
drained by the viver, I have heard of Ngntiraulkawa, of Ngatimaniapoto, of Ngatihaua, of Ngati-
whakatere. I bave never heard that Ngatikauwhata is o section or hapu or portion of Ngatiraukawa.
My fatber said Ngatilauwhata had possessions here distinct from Ngatiraukawa, My father explained
to me that the lands marked on the plan I sent to the Government were Ngatikanwhata, Pukelura is
within the land marked ; so is land which has been confiscated. When my father went away he did
nob give up his possessions in Waikato, He went backward and forward. I beard—we all heard—the
invitation to my father from the chiefs of Waikato to reburn. Te Wherowhero was one of those chiefs.
Potatan went to Kapiti. I cannot say the year—before the death of my father. He died in 1861,
To Wherowhero, Kiwitahi, Porokoru and Haunui—these people went to Kapiti. I did not see
Tamihana Tarapipipiat Wellington, I heard he went there. 1 heard of his words to Kanwhata, They
were an invitation to Kauwhata to return to Waikato. Since then I have seen the Waikato chiefs, [
saw them once at Te Kuitt in 1872 ; that was tho second time. I don’t know the year Tamihana went
to Wellington, Mad we seen Tamihana in Wellington he would have come overland and marched or
marshalled us back heve, instead of going as he did by sea. I have never heard Waikato chiefs expross
any desire to disconneect us from the land here. It is on their consent that we found our claim, In
1872 the Waikato chiefs gave me the mat I now wear in token of my ownership and right, Tawhiso
and Manga gave me this mat. All the chiefs were at Te Kuiti when they acknowledged my claim to
Rangiaohia. I have never heard any opposition to our claim.

Examined by Major Mair: Ngatikeuwhata were a distinet people from ancient time. They
were o greab tribe.  They counted 800 or 1,000 fighting men in former times, These are the lands of
Ngatikanwhata which I have marked on the map. Ngasthaua had their land ot Maungakawa, Ngatihana
know where their lands are. Ngatiapakura know where their possessions are, Ngatikoroki can point



9 G.—24,

oub theid own Jands, T have nob a perfect sequaintance of the lande of these peoples, They have
lands, but I cau’t point them out. The chiefs I named as inviting us to return, belonged to Ngatihaua,
that is, to us. My father nccepted theirinvitalions. He did not say “ What fat hag that Jand that 1
ghould return to it?” Wi Tamihann appointed us to live ab Pnkekura. I eanuot say the year—about
1866, It wae the year he went to Wellington,

Examined by the Court: Tamihana asked us to roturn because he knew (1.) This land belonged
to us; (2.) Because of onr relationships, These are the only reasons I know of for hisinvitation. "We
never returned fo cultivate food-—our relatives did that for us. We have planted food at Pukekura
and Rangiaohia—i.c., some of us who went to Kapiti—I did nob. Iean’t name the year. It was before
‘Wi Tamihana went to Wellington, 'We frequently came to plant food here and yeturned again, On
the last oceasion we were overtuken by the Waikato wor. We cams, planted, and stayed long enough
to ent the food. When the war overtook uns, we fled to Kapiti, The chiefs lnvited us back through
love, Peacs was made throughout the ecountry  Those chiefs were joint claimants with usin Pukekara
and thelands genervally .

Examined by Mr. McDonald : Tamihana was & Ngatikauwhata, Kauwhata hiad three children.
Tamihana was eonnected with Kauwhata throngh Hinepare—EKauwhata's eldest ohild, Tawhiao is
desconded from Wehiwehi, Manga is descended from Tahuri.

Reweti te Koke (examined by Mr, MeDonald), sworn : I am descended from Kauwhata by the
male line from Wehiwehi, the third ¢hild of Kauwhata, My fnther is still alive at Kapiti—1ioo fesble to
tra,vdeg. He said Ngatikauwhata had landed property heve. T heard Tapa's evidence. I have nothing
toadd to it.

Metapere Tapa (examined by Mr McDonald), sworn - Te Wharepnkary was my father. He is
dend—I heard himspealk of these lands, Whavepakara way the principal man of Ngatikauwhata, My
father descended from Hinepars, the eldest ehild of Kauwhata, He was from Wehiwehi also :—

"Wehliwehi

e s e ]
!
Tuteto Hounukn Maniaihu,

Ngako

Pouri ki te Marangal
Maramatainwha

Te IN ukun

Koroarahi

Te ]W]mt*epakam

!
Metapere (witness) :

My brother is alive and present, My futher told e of his going to Kapitl. He went with all the other
chiefs of Ngatikauwhata. Thoy left heve and went to Tanpo; ubdub twenty of Neatikauwhats wenb on
to Kapiti, Jeaving the vest behind. "Wharepalaru was one of the twenty ~ There was no Governineni
in New Zealand then. Raunparahn called ns. T am speaking of the first expedition (about 1828-29), I
have heard my father say that he enjoined those of Ngatikanwhata (Murupars alies Te Wiwini),
who remained here in Waikato, “I leave my land with youand the Npatikauwhatn who remain behind.”
These words implicd placing the landsin trust, “ My Tand ie in your hands to be tnken cave of” He
intended to return.

Bxamined by Major Mair: Ngatimaru did not follow Ngatikauwhata fo Taupo. No battle was
fonght at Toupo. Ngatikauwhata did not stay at Tanpo. There was no fight, 'We were not chased by
Whatalkaraka,

EBxamined by the Court: Thave heard of Whatakaraka ; he was not a Ngatikauwhata, T think he
n}z]a,s o Ngatimart, T was one of those who wenb with the body through Taupo, I was nearly married
then.

HMetapera, vecalled (examined by the Court) « Te Wharepakaru was my father, He lived all over
the eountry, Ranginobia, Pukeknrs, and all round, In the speech he made to the people when leaving
Te Wiwini and others, be said, “I am going, I leave the land {(with you) in your care.” My father
left 10 commands with any of the Waikatos all along the River. e pointed outito whoni the Waikato
lands belonged. The fights you allude to between Ngatihaua and Ngotikauwhata were long previous to
this time, L uever heard of the Ngatihaua and Npatikauwhata fighting against each other, Taumntawiwi
was with Marutuahu, Ngatikanwhata took part then with Ngatibauo ; they wers one—fighting agninst a
common enemy I have heard of Parakain, he belonged to Ngatiravkawn. s was a chief mian of that
tribe, Parakaia had no connection with us. Iheard that he was at 2 Court here in 1868, We were
to0ld that- Court would be adjonrned, T did not henr what he said at that Court, "We asked to have
it postponed. Parnkais did not tell Ngatikauwhata that he would appear here on thieir behalf. Hebad
10 'au‘cLority from Ngatikauwhata,

Examined by Major Mair: Murupara belonged to Ngatikanwhata, There ave some of his descend-
ants present, [Pointed out.] They belong to both Ngatikauwhatn and Ngatihana, Tamihannis one. To
Raihl and Murupara, Te Hakiviwhi are all of these people, Others of Tamihana’s childven arve at
Maungatautari,

Trkana Te Kawa (examined by Mr, MeDonald) sworn: I am of Ngatikauwhata, Iam from Hine-
pare. My father is dead. I was horn at Rangiachia. To Kawa, my father, was with the emigrants to
Kapiti, T did not hear him say that he gave up his interest in Waikato lands, I wasthen young, and
required to be earried, except on good rords, My father said that he would come back hers, Iieard

2 - G‘.z.&\
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him say so. My father lived at Kapiti, bubhe returned, and died at Rangiaohia, Visits were ifberchanged
between thig and Knpiti—some even returned and died here, I bave heard of Ngatibinepars tribe. I
am of that tribe. We were called Nentikauwhate at Kapiti. Here we were called by the several children
of Xanwhata—namely, Ngatiwehiwehi, &e, Ngatiwehiwehiwere valled N gatikauwhatas becaunse of their
father, Kauwhata, so also Ngatihinepare. I have never heard the Waikato chiefs forbid the return of
Neatikanwhata, but, on the contrary, they have called us to return. T haveheard of Parakaia Te Pouepa.
He was not sent by Ngatiknuwhata to represent their claims in Cambridge Court in 1868. He hadno
authority from any of us to appear as our agent, I heard from Parakaia that he was coming to that
Court. Isaw Potatauat Kapiti. Iheard what he said to Ngatikauwhata, Xe said, * Bach of your hapus
here return to his own place or possessions’ (or, “ I have no abjection o your coming to your ancient
land ) Tknow the Ngatibaun. Ihavenever heard of fighting between Ngatihaun and Ngatikauwhata,
We did not go away to escapo auy evil, or flee as refugees. Up to our arrival ab Kapiti none pursued
us. My father died about the time of the Waikato war against the Kuropesns, He might have died
at Rangiaohia. I lefthim there. Three brothers of minereturned here with Potatau, They remained
here until they died. Haunui and Porokoru went to Kapitl; Potatau went first; Porokoru and
Haunui went afterwards.  'When Porokoru and Hauoul returned, my parvenis and friends returned
with them, and lived and died af Rangiachin. T veturned to Kapiti.

Examined by Major Mair: Ngatikauwhata went to Kapiti in search of provisions and guns,
Rauparaba invited us and promised us food and guns and everything else. Pukekura and the land
here gave a certain kind of food, but those lands at Kapiti gave reve food, such as sharks, guns, and

~white men. None of Ngatiraukawa went with Ngatikauwhata. T do not know whether Waikatog had
guns then; Ngapuhi bad. I do not know whether Ngatipaoa and Ngatimaru had firearms then.
Some of Ngatikauwhata returned to Pukekurn and planted. My father was one who retumed. Te Kawa
was another, Hoera Pokorahi, Panitavs, and Rangitaiki and Hons. Te Wherowhero's. invitation was
given with the intent thab we should all return.

Kerewma Paos,sworn : I am of Ngatikauwhata, My father was Paoce ; hie isdend. I was born ab
Otawhao (Te Awamutu) My father did not accompany the first expedition under Tapa's father, He
went after the fight at Taumatawiwi. He then lived at Otawhao. Afterwards he went to Kapiti and
died there. He was nob driven away by the people of this place, but because of his affection for the
people who had gone before. Our parents and my brothérs and sisters weve there. I never heard
Ngatikauwhatas nt Kapiti say they would never reburn here; on the contrary, I heard them say they
would return. I went away peaceably

My, MeDonald said : 1 will now call witnesses from the resident Natives. ‘

Do Raihi (declared) : I will speak the trath. I live at Tawahere, I am a younger brother to
MTamihana; we were cousins, sons of brother and sister. We always lived together, I never heard
him forbid Ngatikauwhata to return, Tamihana went to Wellington withoutme, All those who went
with him are dead. Te Wahavoa and Tamihana had such affection for Wgatikanwhata that hey invited
them to return, ‘

Railhi soid: I wish to explain. The name of the vessel of Wi Tamihans and Murupara was called
# Kauwhata” Shewas bought for the purpose of bringing the bones of the people {my fathers) who had
died at Kapiti to Pukekura, The vessel was wrecked before that object was effected.

EBxnmined by Major Mair: I was piegent ab the investigation of Pukekura. I spoke then. 1
know the land and those to whom it belongs. Thab land belonged to Ngatikauwhate. Thoss left
behind ‘;vm‘e put in possession of Pukekura—none of those who left, Some Ngatihaua were
included,

Examined by the Court: In 1868 T appearad in Pukeknrn on behalf of the resident Ngatikmiwhata,
T sald nothing for those absentees; they stayed away I was one engaged in giving the names for the
Crown grant, I esnnob vemewmber whether% was he who gave the names to the Judgethen. I do not
remember to have said anything of those at Kapiti, I did not see Ngatikauwhata go to-Kepiti. 1 do
not know whether I was born then. I did not go to Kapiti, I bave forgolten my statement to the
Court in 1808. You have the books and kuow  [Statement read from the Minute-book,] I snid the
names given wers all I then recognized, becanse bhose who had gone to Kapiti pub in no appearance,
‘Ngatimaru were our enemies at Maungatautari. Ngatimaru took Horotiu. I do not know that they
ool Pukelura. They were afterwards dviven away by us.  [Further statement read, and admitted by
witness.] Npatikauwhata weve living at Pakekura then, and took part in the fight againat Ngatimarn,
nnd returned to it afterwards. Woe looked on Maungatantari as ours by conquest after that battle, I
then lived at Pukekura and Maungatautari—sometimes at one place, sometimes at the other. I never
lived at Pukekura by right of conquest, only ab Maungatantarl. I do notknow the term conquest can
be applied to Pukekura. I claim my interest from ancestry—from Kauwhata,

Court adjourned,

Taunspay, 88D ¥esnuary, 1881,

Rawiri {e Hutukawa sworn: I am of Ngatikanwhats, from Wehiweli. I came from Kapiti just
now I was born here. I went to Kapiti ab the time of Kuititanga. They were fighting when I
arrived there (1889) Mr. Williams had come here with Christianity I shared in the lands of Wehi.
wehi at Kapiti, Webiwehi was a son of Kauwhats, Kauwhaba bad o right to land here, and I have 3
right to his lands here, 1 am a proper elnimant to them, Many went with me to Kapits,

Bramined by Major Mair: One hundred of us went together, That is Maori counting, This was
& migration subsequent to the gread one, which wus much enrlier  'Wa went because of cur affection
to those whe had goue before. 'We left some bohind ns here. Te Muera, Wiremu, and others were
left hece by ua.  Those left wers about my own age, and chiefs of Ngatikauwhata, deseendants of 'Wehi-
wehi, This is the first time I have retuened here. T was here when the first migration took place, ¥
was here at the time of Taumatawiwi, Tanmatawiwi was a Ngatihava fight with Ngatimare, Ngati-
mary were defeated and fled, and left the land in the possession of Ngatihava, Ngoatihaug tock up
their abode at Maungatautari, They didnot live on Pukelwrs, Ngatilkauwhatn and Ngatihinepare lived
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on Puokekura, and they have held possession of it to the present day Te Raihiand some others now in
Court live thers now ~ Many of Ngatihinepare ave living thers,

Examived by the Court: Pukekura was not tdken E\iy Ngatimarn at all, Ngatiknuwhata assisted
Ngatihaua against Ngatimaru, It was tho resident or remaining members of Ngatikauwhata who
assisted to drive away Ngatimaru,

To Muera Te Amorangi (examined by Mv, McDouald) sworn: I am of Ngatikauwhata, from Wehi-
wehi. I have just now come from Kapiti, I went to Kapiti the ysar Awahou (Manawatu) was sold
to the Crown (1866) I shared in the Wehiwebhi lands at Kapiti, I was born here. 1 heard of
Taumatawiwi, I went to Tauranga to see my sister when that battle bégan. I did not remain there,
bt reburned to Pokekuraand lived there until T went to Kapiti, I have & good right as a descendant
of Kauwhata to the lands of Pukekurs and Rangiaohia.

Lxgamined by the Court: Ngatikauwhata did not leaye this for fear at the time of Ngatihaua's fight
with Ngatimaru, Woe joined Ngatihaua at Taumatawiwi and all the fights. Those left behind ab the
migration fo Kapiti were Wairoa and Kanaps, Wiwini and other chiefs.

Examined by Major Mair: I was at Kapiti during the Burepean war. I enme bere to Pukekura
affer that, and returned again to Kapiti, I eanvet tell the year,

Examined by the Court: When Governor Hobson arrived, Ngatikauwhata, who remained behind,
lived here, They intbérmarried and lived with Ngatihana.

Hakiriwhi (examined by Mr, MceDonald), sworn: I s of Ngatiheus and half-caste of Ngati-
kauwhata. I live at Tamahere, Waikato is my home from my birth until now, I know Pukekura per-
fectly well. I am achief of Ngatibana, According to our custom Pukekura belongs to Ngatikauwhata.
I have heard of Teo Waharoa. He was one of our fathers—a principal chief of Waikato, He and
Te Wherowhero were principal and equal men. Tamihana succeeded. Wi Tamihana was a half-caste
of Ngatikauwhata., 1 have seen Wﬁxavoa and Tamibans. I always heard their conversations. I
heard what Tamihans snid of those who went to Kapiti, He had a vessel called * Kauwhata,” which he
intended for bringing back the Ngatikauwhata from Kapiti—also the bones of those who had died there.
I never heard him say that Ngatikauwhata were not to retumi here. According to-Maori custom, Tapa
and his companions have s right to- Pukekura.

Examined by Major Mair: Ngatikauwhata said they went to Kapiti to obtain guns, and for whits
men. They handed over their land to us, Wharepuktarn was the man who handed it over to us,
‘Wharepalaru said to Wiwini, * We leave the land to you”” He then went away, and we have quite
understood that ever since—thab is, to hold for them, Wiwini belonged to Ngatihaua half-castes of
Ngalikauwhata, Wiwini according to Maori custom was a resl Ngatihaua, and we are also Ngatihauas,
In olden times we were half-castes, now we are called really Ngatihauas. T am in the Orown grant of
Pukelura. I gave evidence at the hearing of that land. I eannot remember my evidence then. You
have 16 in the books. [Miuutes read relative to claim, and asgented to,] One claim was by conquest,

- and one by ancestry I did not live on Pukekura by eonquest, but by ancestry We said at that
Court that Ngatihaua had no right'to Pukekurn. I and Te Raili said so. [Minubes of witness’s
former evidence read to him by Major Mair] That was my statement, although there iy a conbra-
disbion bebween that statement and what L now say I have said the land was given to Te Whetowheto
Murupars. Wiwini was another nnme for the same man.

Examined by the Court: The land was taken by Ngatimara, We retook it. "We went to Tama.
here. Ngatikoroki went fo their own place, Hinepare weul to Pukekura. Wahbaroa was the great
(Ngatihnun) chief who presided over our return, and Joeated us. Waharoa was from Kauwhata, I
cannot gay that any of Kauwhntas came from Kapiti to assist us to retake the land.

Examined by Mr. McDonald : Had Tapa and his companions been here at the investigabion
(1868), we could not have excluded them from Pukekura, I would not have admitted Ngativaukawa.

Examined by the Court: Tamihana's invitation was beeause of their natural right. The sanction
of Tamihaun and Waharos was not necessary  Wauta Tahi was a half-caste Hinepave and Haua; so
also were Reweti Wailato, Hori Puao, Piripi Whanatangi, Hemi, and ‘Wi Te Whitu. It would be
said that the Kauwhatas who vemaived from Kapiti migeations were Ngatihavas, Ts Waharos woald
not be an owner of Pukekura as n Ngatibaua, but as a Kauwhata. Title would not be lost by cecnpa-
tion (by consent) of strangers, Had Wahavoa been alive at the fivst lisaring, Ngatikanwhata would
have received & share of the proceeds of the land, Tamihuna and Waharoa always exhibited their
nffection to any member of Kauwhata who returned, though he were ever go humble,

Hurels Tumihana (examined by Mr, MceDonald) sworn: I am daughter of Wi Tamihaunand Wiki.
toria—their eldest child, I was born at Matamata, and have lived there to the present day I have
heard of Ngatikauwhata tribe. I have heard of Pukekura from father and mother. They were both
Ngatikanwhata. Prom my childhood they expressed gréat affection for the people of Nygatiltauwhata,
‘Waharoo was dead a long time. My father, Tamihana, died before the Court of 1868, 1 was present
at that Court, Had Tapo and his friends been presenb they musb have shared in the land, as will be
seen by wmy stabements then.

Bxamined by the Court: I am one of the grantees by descent from Kauwhata, I had no other
glaim, I well remember my statement at that time. I did not say I claimed by conquest; that state-
ment applied to Maungatautarl, A portion of Maungatantar] was included in the Pukekura Block,
To that portion my claim was by conquest. My claim to Pukekura proper was from ancestry, others
claimed by conquest. [Statement at former hearing read.] What I have suid to.day is that I was
ignorant of the proceedings of the Native Land Court in those days, That was my first examinntion
by a Courk. I was without any knowledge, I was sworn, but 1 did not understand an cath, This is
the trne statement. That was a wropg statement.

Examined by Major Mair: I did not include Kauwhata in the list of grautess, because I did not
now their names.

Lxamined by the Court: It was because of Parakaia’s opposition that I brought forward conquest,
I did not waib to hear Paraliaia's statoment, [Mr, MeDonald said he had brought thiz evidence ig
show what would have been done had this part of Ngatikauwhata been present, ]
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Meretn Ngarangi (exnmined by Mr, McDonald) sworn: Lam of Ngatikauwhats, from Hinepare, T
was born abt Pukekura, I did not go to Kapiti. I have not been to Xupiti. I have lived ab Puke-
kuva from my birth until now My mother tuld me Pakekura belonged to Ngatikauwhata, My mother
was not 4 half-caste. She told me that Tapa nnd his friends have a proper right to Pulekura.

Hori Puao (examined by Mr, MeDonald) sworn: I am of Ngatikauwhata, from Hinepare, I was
horn at Waikate, at Maniapoto. I know Pukekura. It belongs to Ngatikauwhata. My pavends told
me #0. Down to my own days ik is theirs. T never went to Kapiti, I was here in 1868, at the Court.
Had Tapa and his companions heen here then I could not have excluded thew from the land, bscause
tho land belonged to them, .

By the Court: I was ab the Court in 1888, I did not mention the interest of Kanwhata then
because Waikato interest was too strong. I sew Parakaia ab that time. Havete and I wore
acknowledged by Paralais. I did not hear Parakein on behalf of the abseniees, Puorakaia s intention
was to drive us off the Jand, and he did not appear on behnlf of the absent Ngatikanwhata.

By Major Mair: [Statement at former Court (18688) read.] T cannotalter thoso statements. They
were not quite true, because a person sitting here interfered. I was sworn to speale the truth on that
oceasion, I was not aware that the deeision of that Court was wrong, I learn this mow. I domot
say that what Isaid before wng wrong, but now I find thess people petitioning Parlioment I think I was
wrong, I kaew some of the Ngatikauwhata lived at Kapiti; that they had a claim to this land. Tamwihava
‘Whareakala is one.  When 1 said Ngatikauwhata, who migrated to Kapiti, had no claim, it was to rebut
Parakais's statoment. Ibis true that Parakain had made no statement before the Court, but we knew
quite well that his object was to dispossess us of the land, T sk the Court to receive my statement
fo-day in preference to that made by me in 1868.

Tape'te Whata, re-cslled by the Court, sworn: I was ot Kapiti, in 1863, when the Court saf here,
Iloow Poarakain. Ile is not Npatikauwhats, Hewas Ngativankawa, Theso tvibes werenot conuected,
There is no connection between them, I remember Parakaia lenving Kapiii to attend Cambridge Court
in 1868, I know he brought forward Ngatilkauwhata claims them, but he did so on his own account—
he did not represent me. I would not be plonsed to receive from Parakaia what he bad ne authority
t0.obtain for me. Had we engaged him as our agent it would Kave been right, but there was no
renson that we should,

e Ruiki, recalled by the Court: I have sold my share in Ngamako. 1 am not a grantes in Puke-
kura. [ received none of the proveeds of Pukekura, and I think I should come on that land now I
am in the Urown grant of Matungatautari, I have sold all my rights in Maungatautari and Ngamako
No, 2.

Hakiriwhi, on former onth, by Uourt: I have sold all my interests in Puahoe, Maungatautard,
Ngamalo, and Pakelura,

Alevander MeDonald, sworn: I wae agent for Ngatikauwhata, and some other hapus, in 1868, in
litigation pending between them and the Government re Manawatu, I saw a Hahi¥i announcing sit-
tings of the Court, at Cambridge on 3rd November, 1868,-and at Bull’s on 4th November, 1868, I
wrote to My, Richmond. Pavakaia had been a claimant in Rangitikei-Manawatu, but his clalm had
been disposed of at a Oourt held ab Otaki. Mr, Richmond assured we that if the Ngatikauwhata
remsined ab the Hangitikei Court their cases ab Cambridge would be adjourned. Neatirankawa, of
whom Parekaia was ons, started, and I met them at the Rangitikel River, with the Minister's lsiter,
and nrged them to stay  He refused to stay I ean swear that he wens not only without authority,
but against theiv urgent solicitations to stay, and that in no respect whatever was he authorised to
speak for Ngatikenwhata, snd I never heard until now that be ever represented himself as a Ngatikau-
whatbs, or put forward any claim on their behalf. Un the contrary,we were told that he had preferred
the claims of Ngatirankaws, and had been signally defeated. I did nob consider that the Ngatikau-
whatas had been in any way affected by Parakaia’s claim, aud Ngatikauwhats have nevee lost an
opporbunity of bringiug their case before the Court, I have no farther withesses to call.

This closes the appellants’ case.

Lo Nygakau (as an expert): The only reason I speak now iy because of the remark that Potatnu
had given them au invilation to reburn, My difficulty is whether he asked them to come to Pukekura
or to Maungatautari. Another difficulty is this—does Pukekura mean all the laud hence to Ngamako ?
T undexstand this plan of the land. I see the divisions between these blocks; and I refer sgain—did
Potatan agk them to come to Pukekura or to Maungatantari P

Pupa Te Whate said: We were called by Potatan to come to Pukekura and Rangiachia.

e Nyakausaid : Thet statemont is true. Porbkoru said fo Maungatautarl, Potatan said *“No. Te
‘Waaka will be disturbed ; rather lot them go to Pukekura,” Potatau said 1t nll vemaing with Tami-
hana. That is why I know that they ave right. Had they lost their laud by eouquest the word of
Potatan would nob restora to them their rights. I understand that the return of Ngatilcauwhata, under
the eireumstances, was improper. All that land belongs to me.  The right of vonguest wonld abolish
claims of Ngatiknuwhata while it was in possession of Ngatimuru, but when Ngutimara were driven off
by a portion of Ngatikauwhata those who lefs previensly would be privileged to a share of the
success in the diseretion of the lash conquerors, the Kauwhata. Potatan invited them back because they
left Pukekura in u penceable manner. Had they left the land because of any disturbasce they could
not have returned ; bnt, ou the other hand, had they left in peace they could have returned in the face
of Potatau, or agaiust Potataa’s will, or if Potatan End forbidden them.

HMajor Mair said on behalf of the Crown he would bring evideunce to show thab the decision of the
Nuative Land Courb was o just one—that when Ngatikauwhata went away through pressure and on the
invitation of Rauparaba, the trust reposed in the resident friends had been destroyed by Nuatimaru
—that Ngatihaua retook it without the assistence of the emigrants ; that bevause Ngatikanwhata did not
come ns invited they lost their interest, excopt in the diseretion of the last conguerors; and that the
Native Land Court awarded the land to thpse-who had possession of it, and who had the mana,

Court adjourned,
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Frioay, 4ru Fesrvany, 1881,
Case for the Crown.

Major Mair said: T will call some of the grantees, beginming with .

Rikia Te Kauae, sworn : I know Pukelkura ; I will tell the Commissioners what 1 know aboutit, I
do not claim Pukeloura for myself, but for my friends who are in the Crown grant, Our claim is from
conguest. Marutushut wers living here at Horotin. They began to wheal our food and show other
indignities, and to kill us. I turned in defeuce and began to kill. I killed Te How and Tuanui,
This was after the emigration to Kapili, After this T went to Maungakawa. They followed me there,
‘We had a battle there.  They killed oneof our mennamed Pon Rangatira, We fought again, and killed
one of theirs. T do not know hisname. Wa killed Takurua, the chief man of Ngatimaru (Marutoahn)
Wahavon was so pained by the death of Takurun that he went to Taurangs. I and my father stayed
behind and fought again with Marntuahy, and killed about 200 of them. When Te Waharoa heard of
these’ two battles—viz., onr battle with Marutuabu and a battle with Ngapohi—at Tauranga, he,
collected 1,000 Ngailterangi and came to Maungakawa, and then made the descent on Tanmatawiwl.
Maruastusha was defeated. Wo then retook Maungatantari, Pakekura, Patetere, and all the
gucrounding country, and we lived on it from that time until the preseut. When Maungataubari,
Pukekurs, and counbry wore divided oubt Pukekura was allotted to Wiwiniby Ngatibana. Iam a true
Ngatihaua, Te Wiwini sald “ Pukekura for me, if you like, becanse it was my ground ”; but I was
not aware.that Wiwini had any previous vight, Hnd T Wabaron nob consented, he could not have
gone thére, notwithstanding his former right.  A¢ the time of the division and after an especial plece
was marked off for Ngatiapakura; this was becanss we had defeated them at Rangisohia, and wished
to make peace with them. This we did, aud gave this piece to seal it. This piece was at a little
distance from the barracks at Huikokako, It was Te Waharon cut this piece off for them, I will give
the names along the boundary.lino, beginning at Huikokako, to Putoetoe, to Matai Korari, to
Mangaoboi, and by that stream t6 Te Awamubu. This wns tho giff to Ngatiapakura. Another
povtion was seb off for Ngatikoura, Ngatirurn, Te Patokoukon, Nyatiparchachacors, These pieces were
cut off from the whole reconquered block., ‘Fhe boundary of these began ot Paahoe to Arvatitaha, Thig
Puahoe is the land “ Puahoe™ as known to the Court. Maungatantar: and the rest of the conutry we
Lopt for ourselves-—that is, for Ngatibaua and Ngatikovoki, Te Waharon, the father of Wi
Tamihana, was the person who divided this land, ‘l's Ngoungon asssisted him, Te Ngoungou was
of Ngatihaua, Rawhirawhi and To Tiwha were other presiding chiefs of Ngatihaun, I do not now
that Waharoa gave sny land to Ngatikauwhata ; that meaus, he did not do so. ‘Wi Tamihana invited
them back, but they did not come.  Ngatikauwhath, who remained behind, were entirely intermingled
with us, that Is, were nbsorbed in Ngatihaua, There wasno Jand allotted to them (N gﬂ:ﬁikauwhatﬂ% at
the division by Waharoa,  According to Maori custom those who went to Xapiti have no right on the
land at Pukekura and Maungatautari; but Te-Raihi and Hakiriwhi, being half-castes of Ngatihauna
and Ngatikanwhata. (and more the former than the latter), they resided upon bhe Jand, and they could
invite them back to share 1n their portionas allotted by Te Waharon. Te Waharos, and those chiefs of
Ngatihaua I have unamed, lield aushority oyver all the land, The portiou I spoke of at first was under
the anthorily of Povokors, Te Punta, and the chiefs of Ngatiruru. Y do not know why Ngatikauwhata
Went to Kapiti, AT know of is our battle at Waobtu, Ngatiraukawa, and Marutuahu., I do neb
know that Ngatikanwhate shored in this battle, T was & child then., Ngatikauwhata went to Kapiti
when I was a child, At Lhe time of Waharoa’s allotment after Taumatawiwi, I was o ¢hild on the
back, but able' to walk some distance, Our fnthers gave me this infermation. By the time I had
grown up I knew all about it. The name of Ngatikauwhain had been eutirely lost in Ngatibana
until the white men came, and it suddenly reappesrs under Buropean influences. The name had been
quite lost before that,

Bxamined by Mr. MeDonald : I did not sa{’that I was o witness o prove the title of the grantees,
buk to support the title of Ngatihaua. Part of Pukekura belougs to me, part to another man of Ngati.
haup. I am speaking of Ngatihaua as a people.  'We had this land adjasicnted upon. We conducted
the ease. I heard that Pukekura was awarded to certain persons, but I have nothing to do with that.
T brought forward those people to be npon the grauvt, That land was awarded by the Court fo Ngati-
haun, Horotiu is land ; the terwm is nob confined to the river; it inclndes Cambridge. T know the
boundaries of Horotiu. Marntuaha had their pa at Haowhenua. That is not within the Pukekura
Block, Haowhenus Pa commnanded Pukekura and all the surrounding country Marutuahu koew
that while thoy lived there they commanded the whole country  When we retook it we did the same.
This {s what Marutuaha thought, I do not know whether any people lived at Pukekure before Hao-
whenua, but my grapdfather died there before ib was buils. The woman who said she had lived theve
(Pukekura) at Taamatawiwi fight said wrong. Had she lived thore then, Marutuahu wonld have
killed her.  She lived bere, then nt Horobin and Maungakawa, Tlhis land at that time was.oceapied by
Maruatuahu and us; we had not then begun to fight. I hear the Ngaiterangi say to-day that it was
bevause of their astistance that we won Tawmatawiwi. It was through Te Waharoa's influenee that
Ngaiterangi joined, This is why he had the honor of the victory It was through this prestige that he
had the disposal of tho land, Raibi and others were settled on the laud from that time of allocation ;
they are Ngatihaua, Wiwini was Ngatihaua and Ngatkauwhata. I never heard that Waharoa should
say, “ What is Te Wiwini to me that | should respect him ¥ Ta Wabaroa did exercise his anthority
respecting Putoetoe. His authority was snflicient to overrule Wiwini’s right to Putostos, 'There are
many hapus of Ngatihaua, Te Wabaros had the mene over all of them. Wi Tamibana succeeded
him, No hapu dare object to Waharoa ov Tamihana ; they exercised equal authority

Examined by Major Mair: The Maratuahu lived hers for some time, and built pas, and planted.
Haowhenua is at Manugatautari, Maratushu gave it the name, I suppose they intended (as the
nama implies) to sweep up the land. They went to Pukekura aud surrounding country to search for
food, because the inhabitants hipd lefe. Marutualu esme up the Piako and crossed to Maungatautari
ab the present bridge. They came in a friendly manner at firsh, and so fo Mawngatantari, When
Marutunhu went to Maungabanteri, Baukawe were their.enemies, Some of Marutuahu lived at
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Maungekawa, and some lived at Maungatautari; nfter that they fought with ns. Haowhenua had
been built for a fighting pa before the battle, when Waharoa told them nob to fetch the dead to him.
Haowhenun was builb against Ngatirankawn. They had two pas; the other was Ngatokoei ; it lay aboutb
three miles south of Haowhenua, Taumatawiwilies below Pukekura., I am related to Ngatikanwhata,
and T amnot. I claimedit (Pukekurn) before the Court of 1868, as did IV gntibaua and Raihi, Hakiri-
whi and I placed the names on the Crown grant of Pukekura.

Reone te Kui (examined by Major Mair), sworn: I heard part of Rihin’s evidence, I am a
Ngatihana, I know Pukekura, My first knowledge of it was when I went there for lear of Ngapuhi.
V_\%} left all this 1and here and went to Pukekura. Ngatikanwhatn hadleft Pukelkura before this; why,
I do not know—aot because I drove them off.  Another section of Ngatikauwhata lived at Pukekurs,
but not that seetion to which Te Raihi and his friends belong.  They joined with Ngatihaua, who went
there agninst a common enemy  We stayed theve some time, and then, with Ngatikanwhata, vetived to
Maungakawa, I mesn those Ngatikanwbata who remained behind under their chief Te Wiwini.
Marutuahu came to Waikato from fear of Ngapuhi, They commenced to provoke us, and occupied
Horotiu.,  Then they went to Maungatautari to cecupy it because they had defeated Ngatiraukawa~—
not this Ngatiraukawa, but another—those to the south, When Haowhenua was completed by Maru-
tushu, they built other pas. One was Mapiharau (vear Cambridge here) They occupied this land,
Ngatokoi was another pa.  Another way at Maungakawa, called Kaipaka, Iaipaka was about half.n-
mile from our pa Kaweheitiki, These four pas took the whole of the land about here, and it became
the property of Marutunhu, Rihia's statement that we were conguered and Jost our Jand, and aftor-
wards retook possession of it, is correct.  Maungatoutari had been taken by Marutuahu from Ngati-
raukawsa; we added it to our firat possessions, Pulkekurs was included in the reconguest, At the
Hme of Mavutuahu's conguests there were no Ngatikanwhata living at Pukekuwra.  Some of them wers
living there when we retook if. Afior our conquest Nyatikauwhata had possession of Pukekura. When -
we were fighting with Ngatimaru, Ngatikauwhata counld not live at Pukelkura lest they should be killed,
They joined with us, This Ngatikauwhata is Reibi's party ~What Ngatikauwhata says of Whare-
pakaru’s and Murupara’s statements respecting Te Wiwini—respecting the leaving of the land to Te
Wiwini and Te Waharon—was heard nothing of until after the conquest by us. "That was the tie
I heard that they had left the land peaceably ~Ngatikauwbats was n distinct tribe from Ngatiraukawa,
and equal with them, We were children when Te Wharepakaru spoke to Wiwini, and would not
know = After the retaking of the land from Marutuahu we were grown up and heard it. I believe
they had been spoken when Ngatikauwhata left for Kapiti. I avrive at this conclusion becauss, after
we had retaken Maungatautari and Pukekura from Marutuahu, we were informed that Ngatikauwhata
hud left peaceably Ngatikauwhata who remained would have the privilege of inviting their friends
back, We, as Waikatio, had nothing to do with that. Kanwhata being goue, were conquered the land.
Those who went away peaceably wonld be priviléged to return, because the land was reposed in frust
of some of the mutual friends (Ngatikauwhata) who remained. The battles would have nothing to do
with the interest of those who left peaceably I claim by conquest, but that claim was defeated by
the statement of the rights of Ngatikauwhata, The Ngatihaua would not have been able to keep
Noatikanwhata away The title of Ngatikauwhats (of Kapitl) remained unimpaived by whatever
happened. I am a Ngaiihaua, and one of the principal men amougst them. I 'have a relationship with
Ngatikanwhata, but so far off that T am disposed to question whether there is any  On the division of
the land, Ngatihaua did not interfere with the interest of Ngatikauwhata on Pukekura,

By Mr. MeDonald : The land has been sold by persons who made little of Wi Tamihana’s words.
It would not be »ight for those people to trample on the words of Wi Tamihana; that i¢ why I say
they ave crazy My statemont of Marutuabu coming here is correct. There was not a tribe who did
not fear Ngapuhi then. After the residence of Muarubuahu they began to affront us. Their fighting
with Ngatirankawa was before the time of offering indignily to us. I cannot explain the boundsry
between the claims of Ngatiraukawa and Ngatikauwhata, Ngatihaua land was on this (north) side the
‘Wailato River,

Pipiht Tomonui (examined by Major Mair): T am a grantes in Pukekura. I gm a Ngatibaua.
Ngatihava is n genoral name including many hapus, I know all about Pukelura,

By the Court: Ngatihaua took possession of all the land round Maungatautari and Pukekurn
after Taumatawiwi. Ngalibaua occupied these lands, The conguest enabled us to occupy the land in
common. .I was young at Taumatawiwl I took no part in it, My father did. He was killed and
buried at Knriaruhe, o place adjacent to the battle, Ngatihaua having taken permanent possession of
Pukekura. When Wi Tamihana got a ship to feteh back Ngatikauwhata wns the first T heard of that
name Kauwhata. Thatis the only word I heard of Ngatikanwhata, Of the Ngatikauwhatas who remained
here Murupara was the chief man. Pukekura belonged to the Ngatikauwhates who remained behind.
‘Wiwini would have the discretion of restoring the claim of those who left and went to Kapiti.
Ngatihaua could not have interfered with the return of those emigrants.  The word of Waharos would
be the oceasion of the return of Ngatikauwhata, Had Wi Tamihane not been a Ngatikauwhata the
could not have come back, Had ail the Ngatikauwhuta here been killed, then Ngatikauwbata of Kupiti
could not have come back. '

Examined by Major Mair Kariarnhe is in Pukekura. My father died there, wounded by Ngati-
maru, He died, but we Ngatihaua had taken the land, all of it. Pukekurabelongs to Ngatikanwhata,
who remained upon if,

Examined by Mr. McDopald: Pukekura is the land of Ngatihaua, although only ten names
appear as grantees, All Ngatihaua were present at the Court in 1868. Ounly the Hauhans were
absent. They did wot participate beeause of their abseuce. Had they come they would have
participated. The notices of that Court had been circulated. 1f Ngatikauwlata had come from Kapiti
o that Court we could not have refused their claim on aveount of the word of Tamihana, 1 would
ha e objected but for that, Ngatimaru built a pa called Haowhenua, it was near Pukekura, I was
no present at the Court of Te Aroha. I was at Hamilton. I did hear of it, but did not see it.

By the Court: I think Grey was the Governor when Tamibana got the vessel to go for Kauwhata.
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. By Mr. McDonald: My sole claim to Pukekura is by conquest. Had I heen killed it wounld have
een loat.

Thaia Tioriori (by Major Mair): I belong to Ngatikoroki nnd Ngatihaua, but principelly Ngati-
haua. T am equal in these tribes. I kuow all about Pukekura. Ab the battle of Kaipaka, Wiwini
and Ngatikauwhata left Pukekura., Wiwini and Ngatikauwlhiata fled from Pukekura through fear
oscasioned by the battle of Kaipaka, They took up their guarters ab Maungakawa. Before the
baltle of Kaipnke they lived on friendly terms with Marutuahu on Pukekurn. After they went to
Maungakawa & fight took place bebween Ngatihaup and Ngebimaru, One person was killed
on each side. After this Marabuahu came to us at Maungakawa and we %&illed and flayed
four persons, Peace was made. After ihis an army of Walkatos went to Haowhenua.
Waikato was defeated. Te Waharoa assembled the people against Marubuahu in Haowhenua.
Ngatihaue was defeated Our heads, the heads of our slain, were brought beve and put into the
Marutushu hangt and stood up as spectacles, Then we turned and lilled Takurua and 1,000
of Marutuahu, Marutushu then returned to avenge the death of Tekurua, and suffered suother
defeat, We fought another battle, and Marubu was fought also; then eame Taumatawiwi, when we
retook Maungatautari, Pukekura, and the surrounding country Ngatikauwhata returned to live at
Pukeltura, and we lived on Maungatautari and adjacent parts, and also on Pukekura. The rights of
Ngatikauwhata emigrants wors preserved by the resident Ngatikauwhata, and because they left peaveably
and were invited to return by Wi Tamihana, who provided a vessel for them to come in The
Npntikauwhata who went to Kapiti make their cluim justly Kariaruhe is nt Maungatautari, in thab
block, » part of Pukekura. I wn¢ here at the adjudication of Pukekura. I did not bring forward
any interest gf Ngatikauwhata to Pukekurs, but Wi Tamihana did-—tihat is, Tamibana’s word.
Ngatiknuwhatas who resided here did prefer the claim of their friends. The answer sent to Tamihana's
invitation was that they wounld return by-and-bys.

The Court adjourned.

Sitvnrvay 57 Fesrvany, 1881,

Major Mair applied for the adjournment of Pukekurs, to enable him to produce evidence which
he could not obtain sconer than Monday next.

2y MoDonald waid he would not o{)jeet, provided the nex$ case should not be Maungatautari,

Hori Wirshona said 1 I wish Pukekura to be concluded before another case is called. Tamn

rantee.
# L's Rails said: All the people are heve for Pukekura, 1ot it be finished firsé.

Te Ngakaw said : It would be well to adjourn the Court until Monday, vather than commence a
new case such as Puahoe. 'We should thus have an opportunity of refreshing ourselves,

The Court informed the Natives that the decision in any case which comes before it will be com-
municated to Wellington. This was explained, to remove an impression which Major Mair thought
was commonly entertained, that a decision would be announced st the closs of cach ease, s is the
practice of the Native Land Coart.

Oourt adjourned.

Moxpar 7ra Fesnvary, 1881,

Piripi Te Whanatangt (examined by Major Mair), sworn: I ama grantee in Pukekura. T belong
to Ngatikoroki and Ngatthaua, The parts of Pukekurn I elaim are Rua-o-Hineruru and Kariaruhe.
The ground of my eclaim is conquest, It was adjudicated on in 1868, on this ground of vonguest,
Ngativaukawa, headed by Paraksis, opposed cur claim. When it wag vetaken from Ngatimaru I
resided on it, and have lived in undisturbed possession ever since, Te Wiwiniand Ngatikauwhata who
remained from the exodus have resided also on Pukekurs up to the present day

By the Court: I do not kuow the reason of Ngatikauwhata exodusio Kapiti.

HMajor Mair: Wiremu Tamihana succeeded to Wiwini's authority in Ngatihaua and Ngabi-
kauwhata,

Fxamined by Mr. McDonald: I am of Ngatikoveki. Te Whata Kaupeka was killed at Kariaruhe
and Rua-o-Hineruru, so they came to me. We lived pencesbly with Wiwini, I heard Wi
Tamibana s invitation to Ngatikouwhata to return—Wiwini’s also. I never heard them recall or
rescind that invitation, It is not Maori -custom thabt children of chiefs should fail to carry out
promises of fathers, The names of ten persons weve put in the certificate and Crown grant.

By the Court: We did not do that, Ngatiteao, Ngatikahukura and Ngatihinepare, and other sub-
scetions of Ngatihaun were living here nb the time of the fiest Governor, These with Ngatikauwhata
were recoguized as Ngntihaun, They had all been engaged in vetaling the land. X heard of the Neati-
kauwhata emigration, I did not ses it I lived at a different place from that of their departure,
Ngatikauwhata made themselves distinet from Ngatihana by their going sway I heard the names
Ngativaukawa and Ngatikauwhata; they were then one. They were generally considered one people.
To Waharoa being the great anthority hers, and Wi Tamihana invited those people to retarn.” Knu-
whata could not have returned without the invitation of Waharos and Tamihaua, becauseit was through
my side and our bravery that the land was retaken, Ngatikanwhata emigrants could have no claim to
this Tand but for the invitation of Wi Tamihana aud Lo Wahavon, Our bravery got it back.
‘Waharos would nob think of telling the remnant of Ngatikauwhata to go and join their friends b
Kapiti, '

PM'. MoDonald said: I admit that if the emigrants had never been invited back by Tamihana and
Waharoa, then the land had gone to the conquerors, and rightly so.

Major Mair said: Attention of Court should be directed to the fact that the Kauwhata going were
know ag Ngatiraukawa, while Kauwhata, who remained, were Inown as Ngatihaua.

Piripi (examined by the Qourt): Those who remained of Ngatikauwhata Decame intermingled
with Waikato. The south boundary of Waikato tribes was in the line of Maungatautari aud Maunge-
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kawa. Ngatirnukaws commenced there, I do nob know the boundary of these last-named (Ngati-
raukawn) on the other side. I did not know until I went there that Ngatikauwhata lived at and owned
Rangiaobin.  After they left they wers known as Ngativauknwa, while those who remained were known
as Wakutos, Ngaliraukawa and Ngatikauwhnta ave two distinet peaples. I remember one fustance
in which they joined agaiust o common onemy Had any oue been desirous of buying Pukekura in
1840, when the first Governor cams, they must have bought from Wi Tanihana,

Mojor Wilson (exnmined by Majoe Mair), sworn: John Wilson is my name. 1 have been in this
district since 1864 or 1865, and have been in communication with the resident Natives since that time,
I know something of their custowns and wanners relating to land, There was no official interpreter
attached to the forces here, and I was usuaily called upon in that behalf I wished to obtain leases of
Maungatautari, Pushoe, and Pukelura. Hovahora and Pushoe I arranged with Ngatikoroki, Puke.
Iure [ arranged with Twmibans, Raibi, and others of Ngatihaua and Ngatikahukara, These Ngati-
kahukura were half-cadtes of Ngatikaowbata, I was told that Tamihana bad the mana of the land ;
I should go to him first. I saw him (as sent by the tribey) relative to Puléckura, in 1866, e told
me he had no objection, bub that he had sent to Otaki for Ngatikauwhate, whom he called Ngativau-
kawa ; that should they return by Christmas of that year, I could not have Pukekura; if not, I could
have it, and Hori Puao would then arrange the matter for me, They did not return, and I arranged
with Hori Puao and Ngatihnua for a lewse of this Innd. A Court was called o sit at Cambridge, in
1866 or 1867, to adjudicate on these lands. Parakaia and forty or fifty Ngatiraukawa eams from
Otaki and asked the Court to adjourn for the absence of Otaki Ngativaukawa. The elaimg were
adjourned accordingly A second Court was fized, and Paraknia and bis people came again. I fed
them. He again objected, and the claims were again adjourned, In 1868 he raised the same objec-
tion again for the third time, and the Court told him that they had treated the claimants so on two
former occasions, and now he must plead, as the case must go on. Ie conducted the Ngatirankawa
case very ably, and acknowledged, when decision was given against him, that the Court was right.
Parakain is o Horahora grantee, and another Ngatitaukawa (Ropata te Ao), is in Puahos. Horshora
would not have been investigaled ab that time had Parakaia’s name been excluded. It took two days
to influence the Koroki to admit his name in the grant. Ilopata te Ao's name was similarly put in
Punloe, after » long persuasion with Ngatikahukura. I kuoew these Natives well, I consider no
true Ngatikauwhata were lefv here at the time of the migration to Kapiti, I arranged with the
dominant tribes for these blocks; but I took into consideration the claims of the subject people.
‘When arranging for land, I went over the bouudaries of what X wanted; snd when I arranged for
Pulrekura, Tamihana's Innd was surveyed oub of it, abous 1,000 acres. Mnori eonquerors usually
agserk their whole right, and Ngatikanwhats who femained sided with Ngatihaua against Parakais and
Ngaticaukawa in Pukekura., The relatives here of Ts Watens, one of Purakala’s sssociates, left him
out of the land. Parakain said he represented Ngativaukaws, Woe heard not of Ngatikwuwhate ag
Negatikauwhala, sud a8 a separate people. It was the general impression that Paralaia was representa-
tive of all the southern or Kapiti tribes. I had neverheard of Ngatikauwhata as a teibe or other than
as & hapu of Ngatiraukawn. I would think Tamihana's intention was to give the land to the absent
Kawwhatas, They have not come to the invitation, only to oppose the loeal claimants.

Examived by Mr. McDonald: I vemewber the Act of 1865, T think that some lands were
excluded from its operation. Oroua is bebween Rangitikel and Ohau Rivers. About 1865 or 1866 T
gaw Tamihena about Pukekura. He was of marked authority here. No particular person has
sueceeded to him, Iis aulhority died with him. According to Native custom.none has now or ever
had sufficient authority to disregard his act of disposal of lands. 'When he died all his acts were
disregarded every man was a law to himself after his death, T cannot cite an instance. According
to old Native custom a man could go and take a leass from Natives, and rely upon it as much as at
presont he may rely on the decision of the Cotirt. At that time it did not matter how many nomes
were in & Orown grant; now it is not so—everybody wants his name in.  Perhaps it would have been
eagier for me to have obtained my lense should the Court have awarded it to a tribe. Pukeltura has
not been quite alienated yot, All the grantees have not sold. The Courttold the Natives to be rareful
in their choice of grantees, as they wounld De able to rob them. The matter was postponed thus for
soveral days. It is nob correct, as stated by Piripi, that the names for the Orown grant were chosen
by the Court, and not by the Natives, When Ispeak of Ngatikauwhata, I mean a man of a very small
admixture of outside blood. Had the resident Ngatikauwhata been brue ones, they would have aceom-
panied their friends to Kapiti. I do not think those who vemuiued conld linve shared in the Kapiti
lands without invitation, Had resident Ngatikauwbata proposed sale of land by consent of Tamihana,
Ngatihaua eould not oppose it.  Any cther disposition of land (other things equal) would have been
aqually valid. I wished to get the lease, and that is why I was glad to get Parskais’s name in

orahora, He got biy name in, and he sold it to me. T think Ropats, who got his name in Puahos,
has sold his interest, The expression of sabisfaction by Parakais had no velation to the fact of his having
got into the grant by my exertion. I attended all the Courts, Parakaia, in 1868, was one of the
applicants for adjournment. I heard of no application for adjonrnment by these in the South.

William Nicholas Searancke sworn: Many years ago 1 acted as Land Puvchase Commissioner,
Tn 1857 X was appointed to the District of Wellington. T had o great deal to do with Ngairaukawa,
I knew Parakaia te Pouepa very well. 1 made his acquaiutance while wegotiating the purchase of
Awahou at Menawatu, I know several of Tapa te Whata's party. This block was claimed by Ngati-
raukawa, I completed the purchase for about £1,700. The prineipal parties were Ihakara Tukumaru,
Nepia Taraton, snd Hukiki, all of Ngativaukawa. I saw the subdivision of this money—by Ihakara
principally—into small sums {or the separate bapus. I eannot remember all the subdivisions, but some
was given to Ngatitoa, Munupoko, and some o sections of Raukawa living up the Manawatn River.
Some was set aside for the tribe lving at Awahuvi, and a porbion for the Nutives of Rangitikei,
Altogether, the money was broken up into seveuteen parcels for the sections of the tribe. Thad nothing to
do with Pukekura officially 'While Resident Magistrate of Waikato, in 1866 and 1867, Parakaia came to
me he said he had come to look after Ngatiraukawa interests in lands to be brought before the Court,
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atid had come oh behalf of the whole of Ngatirankawa. The Courts in 1866 and 1867 were adjourned
at his instance, the grounds fov hig application he epecified as not having enough followers and some land
troubles at Manawatn, At least thirty people were with him. He told me distinetly and repeatedly
that he had come to yepresent, and on behalf of, all the Ngativaukaws tribe. I never heard of any
absent tribe claiming land in ‘Waikato other than Ngatiraukawa.

By the Court: I concur entirely with the views relative to Native customs expressed by Major
‘Wilson relative to this transaction,

Examined by Mr. McDonald : I remember my negotiationy for Ahuaturanga Block, and that T
reported the steps to Government. I caunotreeall the particulars. Iremember stating that I wished to
seec Ngatikanwhata respecting this land as well as Npatirankawa ; my arrangements wers complete with
the latter, and the joy of Raugitane (sic) at the recovery of theiv ancient boundaries, Awahou is af the
mouth of Manawatu, Awshuri is abont twenty miles away  The share of Ngatitoa wastalken by Raupa.
raha and Mabtene te Whiwhi. Thakarvas and Taratoa considerad Ngatikauwhata as Raukawa at that time,
Parakaia was not a pricoipal in the transaction re Awahou. Sometimes absentees are represented ab
meetings of Natives by men selected by the absentees, I heard no protest in this case. It would not
be according to Maom custom for the survivors to disregard the expressed wish of such a chief ag
Tamihana, The titles to lands to a very great extent depend on the word of some ehisf. The elnim of
a people has frequently rested on the word of a chief who has said, respecting his ancestor, ¢ This is for
you." Claims of this naturs have been recognized by the Court when confirmed by other evidence.
T never heard of a claim set up upon aninvitation which had not been accepted.

By the Court: I think a great change had, in my opinion, taken place in complexion of the title
to land here between the first migration and the present time.

By Mr McDonald: Ngatihaua lost, Ibelieve, sbout sixty men at Taumatawiwi, which reloased the
land from Marutushu, Ngatihona acquived the land. Emigrants would, in my opinion, lose their
interests in land by the loss of it, aud their claim would only revive hy consent of the reconquervors, in
whom the mana would vest. If the Ngatikauwhata had reconquered them (the lands), the mane would
vest in them. In Taumsatawiwi there were several tribes assisting Ngatihaua—Ngaiterangi and others,
Pukekura was, before Taumatawiwi, partly in possession of Ngatikauwhata, Those of Kauwhats who
assisted Te Waharoa would, in all probability, return to the ancient tribal settloments by consent of
conquering chief. I think the principal parties in a battls would take all the land conguered, not-
withstanding the former oceupation of that conquered land by some of the allies, I know there were
some Ngaiterangi in the battle as allies of Ngatihaus, becanse they had been assisted by the Ngati.
hava on # former seceasion. Te Wabaroa would not do anything with the conquered land without
consent of his tzibe; with the congent of the fribe he might give it away to friends,

CUourt adjourned.

Torspay, 81w FEBRUARY, 1881,

Hori Wirihana (by Major Mair), sworn: I am a grantee in Pukekura. I am of Ngatikahukura
and Ngatibaun tribes. 1 can explainmy elaim to it through ancestry and through eonguesti-Kauwhata—
Hinepare—Whatumoana—Tu Puleterangi—Puke—Te Kakan—Eauelvgariki—Pareanutana (£) =
Marekapunui (of Ngatikahulura)—Whakapan—Tohe—Hakunni—Hori Wirihana. Thisis my claiin in
the male line and my ancestral claim on thigland, It also gives me a claim on Puahoe and on confizeated
lands. It was notby order (eonsent or word) of Wiwini that niy pavents wens ou to Pukekura. They
went there to live through their own ancestral claim  before Taumatawiwi (I haveheard) Te Matepa-
keha was asub-hapu of Ngatikauwhata, Ngatiteno, Ngatiwerewere, and Ngatipare also lived theve (Pulce-
kura). These are hapus of Ngatihaun, and occupiod the pa of Huiterangiora on thisland.. After Kaipaka
battle they all left this land and went to Maungakaws and Kaweheitilkd. This Kaipaka battle was that
in connection with Ngatiapaknra, Disturbances had arisen on account of Ngatimarn nt this fime.
They ended in a battle. 1 have heard that Te Whakaete wag the first man killed, T do not know this
of my own personal knowledge, Whakaete was a Waikato and grandfather of Te Wheoro, Ngati-
koura went to revenge his death. Ngatikoura was defeated at Putostos and st Mavgapike. After
this all Ngatihaua wenb to avenge their death. There were many hinpns of Ngatihana, Ngatibana
were also defeated at Kariavuhe.  Aftor this Te Wabaron is said to have made peace. T cannot say
whether it was peace or a cessalion of hostilities, After that Marutuahu behaved very arvogantly
towards Ngatihauva, Many amall battles occurred. After that Ironui and Te Tiwba arranged a great
fight at Maungakawa against Marnatuahu. Here Takurua was killed. He was of Marutuahu, One
hundred others of Marutushu were killed. After the fighting Waharoa said he was dissatisficd with
that kind of fight, and called it murder. Waharon and Pohepohe agreed to go to Tauranga for
asgistance from Npaiterangl. If was at this time the final separation between Ngatihaua and Marn-
tuahn took place. A very henvy rain oceurrved in Waikato in that summer, The rivers were flooded.
Ngatimaru said some of Ngatihaua will go for eels. It fell out so, and thus Ngatihanui of Ngatihaua
were slaughtered by Marutuahu, Revenge was taken, and Te Mauutu was killed at Hamilton (where
it now stands). Intercourse ceased between Ngatihaua and Ngatimaru after this, Te Waharoa then
brought Ngaiterangi from Tauranga, snd Taumatawiwi was fought. Morutuahu were defeated, and
Ngatihava victory was complete, The land came beck to its former position or owners. Each hapu
went back to the lands of its ancestors,. My parents then went to Pukekura, and we have lived there
until this day  These people reburned to their ancient Jands by their own free will and not by order
or assent of Waharoa. I canunot speak certainly on this matter, I was a child abt that time. Te
‘Waharoa's assent may have been obtained. In Maori custom, after a battle of this kind, the chiefs
would consult and assign to the several hapus the localities they should cecupy  There were several
hapus, of whom mine was one, Npgatiwerewere, Npatikoroki, Ngatikahnlura, Ngatipare, and others
went and located themselves without direction, Their own chicfs had the authority for them. My
wife’s name is Heni, of Ngatikouwhata, She was hero at the hearing of Pulelura in 1868. She wag
not agreeable to have it surveyed and leased. She stopped the survey
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Examined by Mr. McDonald: The land belonged to Kauwhate formerly, and wmy claim to it
hrises throngh the marriage of Marekapunui with Te Pareanutnua; this is the marviage which gave
Ngatikahukura o claim to this land, three others of Ngatikauwhatn married with Ngatikabmhura men.
The marringe of these women into Ngatikahukura did nob extinguish their claims to Pukekura.
Ngatiteno was the hapu of Te Wiwini—thers are two Ngatiteso hapus; I eannot explain them. Ngati-
werewere bolonged to Ngatibaus, they were also Ngatikahukura, Ngatiwerewere were mixed, and
went to live on this land. Ngalipare was also Ngatihaua, Ngatikabukura were a separate people
from Ngatihauna, Waharos was not at the battle of Kariaruhe; a battle took place at Hamilton,
Ngatikauwhata weut to Pukekura afler Taumatawiwi, I never heard of Te Wabaroa’s word about the
location of Ngatikauwhata ou Pukekura, Waiwbakaata was the place in Pukelurato which Nyatikau-
whatareturned. I was here at the Court,in 1868, My uncle had thisland {(Pukekura) brought boefore
the Oourt, and Te Waata Tahi conducted the case.  [Names of cevtain gersons read from Panul (notifica-
tion) of 1868.] I know those persons; that Parakain was notf he of Kapiti, Tapa te Whata and his
friends did not come to the Court, Ngativaukaws, under Parakais Pouepa, opposed our claimants. T
knew ab that time that Parakais to Povepa was o Ngativaukaws and not a Ngatiknuwhata, I have heard
some of the wiinesses before this Court. It is net long since I heard, for tho first ims, of the word
of Wharepakaru to Wiwini. 1t wes an argnment between my purents and Wiwini's men about an
eel weir, somewhere about 1857, or eavlier. Heni withdrew hersell from the Crowu grant, because
the influence of Tamihawa and his children had declined; or rather becauss Wi Tamibana’s mana
had ceased when I came on it Ilavete was the person appointed to represent the intervests of
Tamibans’s family There were bwenly-six names in the certificate ; the fen were chosen from thab
number, Henk, my wife, wasnot of that twenty-six. None of Tamihana’s children (males) were in that
twenty-six. Harete was not appointed a rulor of the whole people, she was appointed to represent the
interest of her parent, Wi Taunbana. Iarete appointed herself; she claimed in her own right. My
wife and Tamihana's two sons had a claim to the land, but they gave no evidence during the hearing
(1868), My wife did not agree o the disposition of the Jand, and that is why Lier name was not in,
Heni claimed the land for Ngatikauwhata, Thereareno Ngatikauwhatas in the Crown grant, bui there
are half-caste Ngatikauwhatas init. My wife hasnever received any of the proceeds of the sale or lease
of Pukekura, gff at the time of the Whakawa (Court) Parskaia te Poueps had been appointed to
represont the Ngatikauwhata people they would have been defeated. Had they (N gatiﬁauwhata}
been here to sustain their own interests they would not have been defeated,

By the Court: T did not hear Parnkaia say at the Court of 1868 that he appeared for Ngati-
kauwbata, T heard him say he appeared for all Ngatiraukawa of Kapiti, Parakaia’s claim on Pukekura
was by Ngatiraukawa. Raihi and others opposed him; the half-caste Ngatikauwhatas heve opposed him
also. Parakain and his Ngatiraukawa friends lost their case. Pnrakain called witnesses from amongst
his own people. The Npgatikauwhata balf-castes here were on the same side aud working in concert
with the resident Ngatihauas ngainst Parakaia.

Major Wilson, recalled at the request of eertain Natives through Mr. McDonald,

Te Ngakat said: 1 was desirous of asking questions while Major ‘Wilson's evidence was on my
mwind. I have forgotten the questions I meant to ask; there may be some present who remember the
questions they wished fo ask Major Wilson.

Harets Tamihona snid: 1 wish to ask about the evidenco of Major Wilson and of Mr,
Searancke, [No question was nsked.]

My MeDonald said he would like the Court to hear the statemont of Tamihana s son,

Hote Tamikana : 1 am grandson of Waharos, and son of Tamihana, I lmow Pukekura well, T had
it surveyed, but was not present at the Whakawa (Court) "'Whilst Twas surveying that land T considered
it belonged to me—that is, to me as chief of our family connexions who had an interest according to
Native custom, My parents wers the persons who exercised the mana over this land, Pukekury, and
it has come to me. I have othors who olaim on this land. Tapn te Whata is another, Notices of the
Court in 1868 wero sent all over the country  They (Kauwhata) did not appear, and I said this land
bolongs to me only  When Ngatiknuwhotn went away I was lelt in charge of the land for them. If
they (Ngatikauwhata) had any claim to this land why did they not putin an appearance? If the Govern-
ment were the oceasion of thelr nob appearing then the Governwent should compensate thew for their
loss.

By the Court: When Raukawa went to Kapiti they were fighting with Marutuahu, Raukawa
and Kauwhata did not fly in fear of Marutushu, Rankawsand Kauwhata went to Kapiti before Tauma-
tawiwi. T was not born then My parents and grandparents gave me the word that the land was
left in my chavge, When the pakeha system prevailed came the confusion. Tn my opinion Ngati-
kauwhata and Ngatihaus arve so connected that they should be equal on this land. They are one people.
The pakeha customs have divided us, This land belongs to Ngatikauwhata, of which I am & branch, and
T was left to guard it. They who left and weént to Kapiti were great ehiefs, those who remained also
were chiofs, 1 was not present ab the 1868 Cowrt, because of Tawhizo’s word, but T sutvoyed the land
and sold it. I received some of the money T considered that as Kapiti pcoFle did not appear I could
keep the money, but it wos u theft. I gave them no money ~ When I had the money I did not think
about those at Kapitl, The money iy nll gone now  How ean I share 1t with them now ?

Fuingakawa, alias Tana (e Waharoe (esamined by Mr, McDonald), sworn: I am son of
Tamihana. I know Puleltnra. I was nob present at the Court of 1868, I was with the King then,
T beard from my father and grandfuther that Pukekura was the land of Wiwiniand Ngatikauwhata, 1
heard that this land was awarded by the Court to the men you have named. [Read from copy of order.]
That land would be properly the laud of the descendants of Kauwhata. T have heard from my father
thot there were descendants of Kauwhats at Kapiti, Had my futher beon sbill alive this land would
not have gone fo the people you have named, it wonld have gone to Ngatikanwhata,

By Major Mair: Havabe gave me a portion of the money for Pukckura. I shink it was less than
£8, She a}one gave me auy woney for Pukekura, Hakiriwhi gave me £4. The share in Pukekura
belonged to Harete. I yot some money from ber—nbout £7 I forget the amount. If any Pakehy
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gove me any money for Pukckura let him say so. T did nob accept that money as payment for my
share, It was owing to Tawhiao vhat T did not attend the Court. ~ I was ab that time the conductor of
all matters relative to all the natives avound. We did not attend the Court of Turangaomonnn. It in
In subsequent affairs that I have taken my pavt in the adjudication and ssles of land,

Tana To Wakaron said: I would like to say that if Pukekura were being adjudicated upon by itself
I would say that the people of Tapa have a right to it, but their rights in other parts ontside are in my
band alone, What I mean is that in Pukekava Taps hos a right, but at Mausgatautari, Manukatutahi,
and Aratitabn he has no right. No ather persons have a vight but mysell, they are in my haads alone,
Outsjde Pukelura Ngatikauwhata have no claim. My ancestors said Ngatikauwhata had a right to
Pulekura. I have henrd my father say that he had invited them to veturn to it from Kapiti, I kunow
that Ngatikauwhata are relatives of Ngatiraukawa, but I look on them as two distinct tribes, They are
all called Ngativaukawas, ’

My HMeDonalidsnid: 1 have no more witnesses to call relative to the interest of Ngatikanwhata in thix
land. Witnesses are to be obtained relative to proportionate interest with others, but I am content to
wait ontil the attendance of these persons can be compelled. At present it would bo impossible to get
a mesting of the tribe which would effect thiz or value of interests without the authority of law  Those
on whom we relied are beyond the influence of my psople,

Court adjourned.

‘Wrpxespay, 9vr Frsnuvary, 1881,

Puamos.

Harete Tamihana said: T and others who have given evidonce ¢ Pukekura desire to hear the
decision of tha Commissioners before proceeding with Pualoe.

Commissioners informed her that their duty was to reporb their decisions to the Governor, nnd
_fgat if she and others declined to go on with their claims they could only report the matter so to the

OVernor.

Teo Ngakay followeéd in a similar strain to Harete,

My, MoDonald suid 1 Ngatikaunwhata from Kapiti have given. their evidence re Pukekurs, now the
Commissioners will take the Puahoe Block. The boundary given by Ngatilauwhata is the great
boundary of a tribe, The subdivisions of the several blucks laid off are not those boundaries recognized
by the Maoris, bat by the Court, I shall give [produce] the same evidence in Puahoe as X did in Polkekura,
The witnesses in Puahos are Porokorn, Haunul, and Potatan. Should it appear that they are dead, I
shall edll their childven. If they give evidence againgt me, I shall have nothing to say afterwards. If
they prove me to be vight in my opinion I shall be vight. I eall—

Hoota te Eahubui (by Mr, MeDeonald), sworn: I am of Ngatikeuwhata, I am from Kauwhata by
my father and my mother, My father's name was Kahuhui. "He was one of the emigrants to Kapiti,
He lefy Lis Jands here in Waikato undisturbed. I hove scen my father, Kahuhui; he has spoken to
me about this land.  If was he who fold me he had lett this land well. Dhere was no disturbance when
they lefs. They did nob Jeave because of any fichting. Theve were people on the land when they left
ity they were their velatives. I never beard that they were not to come back, nor have I heard that
I was not to return or come back to this land, I have heard that I may come back. Potatan was the
first person who invited us back ; he himself went to Kapiti. Hisword was, “ Let Ngatikauwhata return
to Maungatautari and Rangisohia—their own lands,  This was a long time before the Native Land *
Court (nbout 1846)  Rauparahs was alive then,  After Potatau, quoﬁmm, and Haunui came to my
sitilement and sald the same words {in our house called Te Reve-o-Waikato) to all our people,
Raunparaha wasthen dead (1852) Ngatiknuwhata replied and consented, My brothers came here after
that. T have forgotten the year ; it was some time before the Waikato war with the Pakeha. T heard
from them after their aveivalhere. Iheard of the Whakawa (Court) heve in 1868. T did not coms to it
because of Rangitikel Manawatn Court, A notice from Ngatikauwhata was recsived by the presiding
Jndge of that Oourt, The land was heard notwithstanding cur remonstrance. I was very angry,
and sent o petition to the Grovernment, This Commission is the resnlt of that petition, and I stand
here and say I have a right to Puaboe, and the right extends to all Ngatikanwhata as well a8 to me.

Major Mair: You say your father went to Kapiti, what was tho reason P—DBecause there was food
and guns and Pakehas.

Who were the relatives you lefb here P—Ahukaramu, Ngoata, Beweti Waikato, and others; Te
Hape also. These ave all.

To what tribe is Ahukaramu P—To Werokoukou hapu,

What trihe is Nyata ?—To Ngatikanwhata.

To what tribe is Beweti Waiknto P—Ngatiruro.

‘What tribe is Hape P—Ngatihinetu,

Are these the people your fathers loft in charge of the land ?—Yes, these are they; snd also other
members of Ngatiknuwhata Tribe.

Did any of yonr people come on Potatan's invitation P— Wo assented, but no.one returned.

Who came to Porokoru's invitation P —Hoerns did. e came and then returned to Kapiti, and told
ns that the whole of the land had been given to us, and twenty of us came back,

‘What land was given to you P—Rangiusohin, nud oo to Whanake, Whanake is within Puahoe.

Who were the twonty people P—Uhey were Ngatikauwhata, Their names are Teretin, Pukarahi,
my uncle, and their wives, children, and grandchildren.

‘Were they not Nyatirauknwa P—No, they were full Ngatikanwhata,

Are Kauwhata a distinet tribe from Ngatiraukawa ?—Yes, a distinet people.

‘Where did the twenty people seltlo P—First they lived at Rangiaohia, and after ab Te Whanake,

‘Whan did they come ?—Before the Waikato wae. They were pursued by the soldiers, and fled fo

Taupo.



G.~2a. _ 20

‘When was this P—After Orakon.

Did they vemain at Taupo, or come back to Whanake P—They sll died at Taupo except three, who
are now st Kapiti; others ace with the Haubaus—they were children who survived. I do not know
where those with the Hauhaus are living.

By the Court: Did you know Parakaia P—Yes; he came here in 1868 for Ngatiraukawa alone.

Do you koow that he ssked the Court, on behalf of Ngatiksuwhatn, to adjourn Pnshoe?—No; ¥
never heard so.

NHud Pavakain succeeded in getting a decision for Ngatikanwhata, would you have recoguized it ?
e tX O i

Is there any tribal connection bebweon Ngatirankawa and Neatikauwhata P—There is no relation-
ship at all—they are from different ancestors, who wers not related.

When at Kapiti had you not to help Rauparaha to keep the land !—Yes ; Rauparaha invited us
to live on his land, bub we did not go. 'We went to Kapiti, which wos Rauparaha's land,

Did not Rauparaha prepare the land for you ?—Yes; he had taken all the surrounding land,

How many of you went to Wapiti P—1T eannot say I heard 140 of them,

How many wevs left here P—L never heard,

Were those left related to Ngatihaua P—Of those who remained, some were married to Ngatihaua,
%}ier heard that those who went to Kapibi said to those who remained, “Stop, and be food for

W aikato,

Examived by Raiki (through the Courty: Do you know how Porokora aud Haunui are descended
from Kauwhata ?—No ; and I do not know that they are one with Ngatihaus,

My, MeDonald said; All the others from Kapiti will be able to say just the same as this last
witness. If necessary, I will call move of them ; if not, I will eall local evidence,

Paoe said: We have nothiog to add, [Paoe Is the son of a man who left more recently than the
first emigration.]

Te Ngakau was invited fo question the first witness. He declined to say anything until he heard the
decision in Pukekura,

Wiremu te Whity said: T wish to make n statement re Ngatikauwhata, (Swern.) I am a Ngati-
kouwhata and Ngatihaua, I shonld be called now a Ngatihane, Some parts of this land, Puahoe,
belonged to Ngatihanwhata half-castes of Ngatihaua; and Ngatikauwhata have a claim on Puahoe—
the half-castes on both sides, and the Ngatikauwhata proper, have claims on it, but not the Ngatihaua
proper. I have said these words lest the half-castes should be excluded from the land—especially the
children of W1 Tamihana.

My, MeDonald said: T will now call—

Warena te Ahukaramy (¢xamined by Mr. McDonald), sworn: I am of Patukoukou, Ngatikoursa,
and Ngativura. Tam a Waikato vesident. T came last from Napier. T have no vesidence there. I
have an old house there, but no land. I weut to Nepier befors the (Buvopean) Waikato war——about
six months previously I lived before that permanently st Waikato. I was here at the Kapiti migra-
tion, [ heard of if from my parvents. I was born before the wigration. I was o child in arms, I
never heard that the Ngatikauwhata emigrants were driven away, but that they went of their own
gecord, I have 2 claim on Puabos as & Ngatikauwhate, This land belongs to Ngatikauwhata who
come from Kapitl, I have sprung from them. T did not hear of the Court in 1868 ; all T heard was
that Puahoe was sold. I was not ab that Court.

Examined by Mejor Mair: Is this the first time you have come hevo since the war P—1I have been
here twice since I went to Napier—onece at the Compensation Court in 1867, aud now T received n
notice of the Ngarnawabhia Court, but not for Puahos,

Did you get a grant ab Ngarvuawahia Court P—Yes,

What land did you get it for P—For Rangiachia, to Orakau, to Kihilihi, to Awamutu, to Pireke,
and Te- Rapa, and Hukanui.

Did Hukanui belong to Ngatikauwhata P—1 belong to Waikato veally

‘Who are your relatives in Waikato P—Te Wherowhero, Tawhino, Katea, and Reweti Waikato,

‘What relation is Reweti to you P—A metua.

Do you know Wini Kerei to Whetuiti? No; I do nobt know him. Who ighe?

Ngate (unbaptised), affirmed: I am of Ngatikauwhata. I am come from Puahoe, T have asettle-
ment there. T did not-go to Kapiti. T bave always lived in Waikate, I saw Tapa, the leader of Nga-
tikauwhata from Kapiti, All those who eome from Kapiti have a elaim on this land, Puahoe. T was
notb ab the Court in 1868. 1 say decidedly that Tapa and his friends have a claim on Puaahoe,

Examined by Major Mair: Are you of Ngatikauwhata only P—No; T belong to Werskoukou, fo
Ngatikoura, and Ngatirurua also.

‘Where were you at 1868 Court P—At Te Kuiti,

Have you any claim to Punhos P—Yes,

Have you a claim on Puahoe from Werckoukou, Ngatikoura, or Ngatirura ?—Yes, through all,
Yes; and I bave a claim through Ngatikouwhats by father and mother ; also by Werckoukou through
father and mother; also by Npatirurn ; also by Ngatikoura.

‘What tribe is your father #-—Of Nantikauwhata only

‘What tribe is Werokoukon P—Of Waikato and Ngatikauwhata,

Why did not you attend the Court of 1868 P-—1 was-at Te Kuiti.

By M»r. MeDonald,—Have all your four hapus a right to this land P—Yes.

Hag Ngatikauwhnta a claim by ancestry P—Yes.

Has Werokouloun a clain by ansestry ?—Yes, the same.

Has Ngatiloura a claim by ancestry ?~—Yes, the same, ‘ ’

Has Npgativura o claim by ancestey P Yes, the same. They all bave their right in that land
through Kauwhata. ’

Did you hear of Ngatinpakura P—Yesx,

Hud they any clalum in Pushoe P—I do not know
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By the Court: Had Ngatihaua desired to sell land they could have done so by themselyes,

Tana Te Wakaroa, sworn: I am son of Tamibans. I was iu tho Court this morning. I heard
what the wituesses said, bub peid listle attention. I know the Puahos Block. I was not at the
Courb in 1863. I have a claim on Puahoe throngh ancestey, by Kauwhate, and conquest. [Me
MeDonald said, *If there is a claiim Dy conquest, my claim wust fall to the ground.”] When
Ngatikauwhata went south they left the land with Paiwaka (slias Kabea) Afterwards Tawmabawiwi
was fought, and Te Waharon was the fence around all this land. All Ngatilinus appointed him the
guard, I dongt object to Ngatikauwhata by the conquest, but I do object to Naatiraukaws. Tapa and
the other Ngatikauwhata have a cloim on this land because of the maaner in which it was left to Wahnroa
and Palwalka,

Examined by Major Msair: Who is Poiwakn?—Paiwakn died about the same time ay Waharoa;
he belonged to Werokonkou,

Has he loft any childven P—Nuimon, alias Te Katea, was the son of Paiwaka,

In what way did Ngatikanwhats leave Puahoo to Wahavoa and Paiwaka P—The word was, “ Your
land ; take charge of i) Heleftit in a friéndly way

‘Was not this land taken by Ngatimarn P—No; nor were the people driven off it. If it had been
&0 wa should all have been consumed.

Did not that land belong to Ngatiraukawa P—Yes, formerly

Who took it from Ngatiraulnwa P—Ngatihnus and Ngatimarn did,

Did it belong o them, thevefore P—Vex, the;f became the owners,

How did Ngatimaru cease to be owners P—Lhrough the war between Ngatihaua and Ngatimaru,
when Ngatibaun took it,

By the Court: I am a half-caste Neatihaun and Ngatikauwhata, The resident Ngatikauwhata did
assist Ngatihaua to retake the land, Teo Waharoa and the Ngatikauwhata did assist Ngatihsua to
reconguer, Ngatikanwhaia and Ngatihaua hod intermarried then, and mized np as one tribe at that
time. I do not know how many Ngatikauwhata futwrw (foll-blood)were in that battle. I never heard
of any only the half-castes were those I henrd of, Af the time of the fight there were no Ngati-
kauwhata proper lving on this land, Afterwards some returned, I never heard that any Ngati-
kauwhata proper remamed behind the migration; only half-castes remained. Some veburned after
'_({‘imématawiwi 1830) and went to Pukelcura, aud some to Rangiaohia, and remsined there wntil they

ed,

Examined by Mr. McDonald : Have you heard of Ngatihinepare P—Yes,

Axe they half-castes ?—No.

‘Were ony of Ngatibinepare lefb behind P—Yes,

Ts Hinepare of Ngatikauwhata ?—Yes.

Have you heard of Ngatiwehiwehi ?—Y es.

Avre these half-castes ?—Some of them.

Is Ngatiwebiwohi of Kauwhata P—Yes. I did not know the names of these hapus befors you
named them. Portions of these hapus are half-castes.

EBxamined by the Court: T heard of those hapus before, but always knew them to be half-castes
of Ngatiknuwhata.

Xe Raihi (by Mr, MeDonald), affirmed: I am & younger brother of Wi Tamihana, Taingakaws, elias
Tana te Waharon, is my son {nephew) I hescd bis statemenb. It is nearly all corvect. One thing was
wrong, viz.,, when he said that Ngatiraunkawa had lived on Puahoe. Ngatiraukawa never lived on the
land of Ngatikauwhata, [ am Ngatihana. The people who have now come from Kupiti (Tapa and
Co,) bavo a just claim to Puahoe, )

Examined by Major Mair: Which is Kanwhata’s piece in Pushoe P~—[ Lookiug on map.] The whole
of that land belonged to Ngatikauwhata.

Did not Ngatirankawn live on some of the adjoining land I do.not Imow that they did.

Did not Ngativankaws once occupy Rangiaohia P—I am not aware of it.

Did Ngatikauwhata alone ocenpy Puahoe P—Toe Whaoake is the proper name of the land described
in that map. Puahoe is outside. If a portion of Maungatautarl is within that plan, then Ngati-
raukawa did oceupy that portion; if not, then they did not.

Did Ngatikauwhata alone occupy Whanake ¥—1 do nob know who did formerly In our timeii
has been occupied by Worokoukou, Ngatirnru, and Ngatikours, and perhaps some of Ngalikauwhata,
Thene hapus are of Ngatikauwhats, and Ngatihaus is related to them. Iam a Npatihaua and Ngabi-
koura. Ngatikoura ave also Nygatihana.

By the Court: If Ngatikauwhata geb anything through this Commission of inquiry I want: to shave
with them, [Names of grantees read over ] At the present time it is not vight that Puahoe should go
to those persons. Some of these nawes arve wrongly in. I do not kuow anything about the selection
of these people. I was at the Court, but I ook no interest in this land in 1868, I am uob sure of the
hapus of them sll, If they all belong to Werokoukou and Ngatihaua they are vight. We took no
interest on behalf of those at Kapith,  Wo thought notices of the Court 6 Pukekara, also Puahoe, had
reached them three,and, as they did not appear, I did not consider we had any more to do in the matfer,
It was not for us to protect the interasts of absentees. I now hear for the first tims the reasons for
their absence, and appear ou their behalt. Ao that Court the object of every one was to have his name
in the grant. T could nob get in myself, how could T then get absent psople in P

Warena rocalled : Nothing elicited.

The Court adjourned,

TrurspaY, 10re Fesnuany, 1881,

Hape te Pahere ssworn: L am of Ngatilinetu. I am also of Ngatikauwhala and Waikato, and live
in Wailkato, My parouts did not go with the migration to Kapiti. T know the Pushoe Block. My
settlement is there, 1 lhave always lived there. I was not at the Court in 1863. I had gone to



G‘o“"‘2An 22

Rangitikei then, I saw the arrival here of some of the Ngatikauwhata before the Waiknto war, They
were Pukarahi, Teretiu te Kawa, Hoera Herengutu, Keita (an old woman)—there were twenty in all.
Some of them ave now dead. All T have named were adults; they are all dead now  Some of them
died at Rangiaohia, some at Taupo. T was present when they died, and I buried them. T have a elaim
on Puakoe. My name is nob iu the Crown grant. I did not appoint the grantees. Tapa, and the
other Otaki people who have comé heve, have a cluim on Puahoe. I went to Rangitikel, when the
Court sat here in 1368, to see Tapn and his friends. They were then engaged st a Court there,

By Major Mair: Is not Ngutihinetu o sub-tribe of Ngatiapakura P—Yes, .

Are you certain that you have been living all these years on Puahoe P—Yes,

Have you notalso lived at Aratitalin P—TYes,

Who settled your peopls there at AratitabaP—Tawhiao.

‘Were not Ngatibaua hviug there just before you P—We and Ngatihaua are living theve together
now Ngatihana and we went there at the same time.

Were any of Ngatiruru or Werokoukou and Ngatikourn P—Yes, we all went there at the same
time, at Tawhlao’s word.

Have those hapus any claim on the land ?P—Yes, they have,

Through whom is your claim ?—Through Kanwhata,
ra Not through any other Tupuna ?—1I do not know the names of my other ancestors through whom

clain,

Ave any of Ngatiapalnara or Ngatihinetw in the grant P—There are some of Ngatiapakura, but none
of Ngatihinetu in the grant.

By Mr, MeDonsld: Whence is tho claim of Ngatiapakura P—They got their elaim through money

Have they no other claim P—I donot know

Did you ever hear of & grant to Ngatiapakura by Waharoa P—No.

Did you ever hear that he had granted land to them at another place P—Yes, ab Mangapiko.

Whatis Mangapiko P—It is applied to  river and the land.

Is it near to or far from PunhoeP—Some distance away Mangapiko is the boundary between
Pughoe and Pukekura, and runs into the Waipa.

This elosed the ease for claimanta.

Oase for the Crown.

Major Mair said: I propose to call some of the grantees and a few outsiders to prove that the
judgment of the Native Land Court was a correet one.

Reweli Waikato sworn: I am of Ngatirurn, T am & grantse of Pushoe. T had it surveyed and -
brought before the Court. There was no opposition, except from one person, I have forgotten his
name. I know it quite well.  He wos a Nyativankawn, who came from Kapiti, Ropata te Ao is the
person I refer to. He opposed on behalf of Ngatiknuwhata (the people in the Coart) No one came
to oppose my elaim-——no one at all, Royum te Ao took part in the hearing; by this I inean he gave
evidenee, but he did nob oppose me, I had his name put in the grant because he came from Kapiti.
Parakaia oppnsed me in Conrt, and also sought we to nssist him in getting the lands of Ngatipehi
Tukorehu, I did nob consent fo this request, My claim on Puahoe is the people who ave sifting on
it. T have a claim through—————— I cannot remember the same. 1 got all this land by conguest
from Nyativaukawa, Aftorwards T conquered Ngatimaru heve.  The block was surveyed immediately
before the Court, It was uuopposed. 1 conductad tho survey Every one named their own persong,
and I pamed wine for the Crown grant. T only wrote my own name. I did not call out in Cowrt a
list of the persons for the Crown grant

Examined by Mr. McDonald: Whicl of the people here is your clnim through ?—(No answer)

(ive the name of the ancestor P—Ngatikauwhata. )

‘Who was defeated when you conquered P—Ngatiraukawsa and Ngatipaos,

Who were Marubuahu P—Ngabipaoa, Ngativaukawa, Ngatimarn, aud others,

[Major Mair fecalled attensioni of witness to evidence ab former Courb in 1868,]—1 deny the
correctness of that evidence s read. Bverybody gave his own name iutoe that Court.

Bxamined by Court: Ropata te Aois one of the hapus of this tribe heres, who have come from the
South, He does not belong to Ngatikanwhata. Tknow the name of his tribe, but I have forgotten it.
Ho belongs to Ngatiraukawa of Kapisi,

Rikin te Kavae sworn: I nm of Ngatihaua, I was at the Native Liand Court here in 1868, 1
know Puahoe. T know its history 1t belonged to Ngativaukawa and Ngatikauwhata formerly; after-
wards war was between Marutuahu and Ngatiraukaws ; it ended in the land going to Murutuahu,
Marutuahu torued on us on Ngatihaua) Marotuahn oceupled as well as conquered. Sometimes
oue side won, sometimes the other, until Marotuahu gave in. We then lived on the land from
Maungatautari, Pakekara, Aratitaha, and Whanake, Those who lived at Paahoe, Aratitabs, and Whanake,
were Ngatirarn, Werckoukon, Ngatikouvre, and Ngatiparehaehacora ; they occupied the land, and are
giill living there. 'These hapus were theu known as Patukoukou, but their great name was Nguiihaue.
It was Reweti and Ngatihaua that had the land eurveyed and brought before the Cours.  All Ngaiibana
brought it before the Uourt, Parulain, of Ngatiraukawa, claimed the Jand in Court for Ngativaukawa,
Parakaia lost his case. Parakala said the decision of the Uonrt is correet, the land was taken by
Waikato out of the hands of Ngativaukawa. Ngatispaknra proved their title to a portion of Pushae,
through n battle bebween us and them, when Ngatiapakura wore defeated, Then To Waharoa gave
them a pisce of land to end the dispute—to heal the breach for the sin, By sin, T mean we had killed
gome of our own peopls, Ngatiapakura. The Court gave the land to Reweti and his hapus, and to
Ngatinpakura ; the names in the grant were to represent many other people,

Examined by Mr. McDonald: What do you mean by “e noho koa he iwi?"—The tribe ab large
were to be outside the grant; certain persons in to be their trustees,

Was it explained that they were to bo grantees and nob trustees ?——[No answer,]

Are you in the grant P—No, )
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Aro you of the iwi (tribe) P—Yes, The Court told us that the ten would be trustees, but we
found out that they did more than trustees should.

Is_there any other name outside Werokoulkou and Patukoukou ?—Yes, Waikato is a greater
name than Ngatihaua,

Have you any other claim than conquest, if that is not sufficient P—No. My claim by conguest
is complets in itself

Is your conquest by Ngatihoua P—Yes; thab is my claim,

‘What is your hapu in Ngatihana P—Ngatiwerewere-—the most influential,

Did Ngatikoura take part in the couquest P—This conquest was by Nyatihaua,

Who were the lenders P—Ts Waharoa, Pohepohe, and e Hura,

Did Waharoa give Ngatiapakura some land P—Yes.

Do you know Ngatihinepare P—Yes, by report.

Examined by the Court: I understood Parakaia to appear in Court in 1868 for Ngatiraukaws
and Ngatikauwhata, He said he did. T did not hear him apply for an adjournment of Puahoe, I re-
member the Court in 1866. I wes present at it. Parokala was not there. e only attended one
Courh; that was in 1868, 1 never heard of Parakaia objecting to Court because of absence of Ngati-
rankawa and Ngatikanwhata,

Fori Wirihana sworn: 1 am one of the grantees of Pnahoe. T um of Ngatikahukurs and Ngati.
worewere. I elaimed through ancestry and conquest. Kauwhata was the ancestor through whom I
claimed. This is portion of what was taken from Marnbtushu. TheyTeft and we took possession;
and T have heard of one conguest before that from Ngativaukawa, Puahoe and adjoining blocks wero
portions of the distriet we conquered and hold until this tinwe,

Examined by My, MoDonald: Would you have admitted any other bapu than those connected
with Kauwhata P—No:

Had Tapa and his friends been at the Court in 1868 would they have shaved in the land P—VYes;
I do nob object to Tapa.

Examined by the Court: Kauwhata, from Kapiti, would have been admitted because of our one
ancestor, and notwithstanding their absence and our battles without their assistance to recover the
fand. They would have besn recognized by us had they been heve at the Court in 1868,

By Major Mair: I was at Court in 1868, We did not exactly know then how to carey out the
law éome of our friends amougst the Hnubnus were shut oub as well as Kauwhata from Kapiti.
Igot money on Puahoe. I sent none to Kapiti. According to Maori custom, we oughi to have sent a
share to our friends ot Kapiti, but we did not do so.

Hitiri t¢ Paerala sworn: I am of Ngatitekohern, Ngatiwairangl, Ngatiwhaita, Ngatiparekawa,
Nl%atitamatahura, Ngatikapu, Ngatingarongo, and Ngatiparetekawa, Ngatitekohera isthe principal oue.
I know something of the wars in this country in my fathér’s time. One of the Ngatirongo called
‘Whatakaraks died. He was killed by Ngatimaru, Ngatirongo is a hapu of Ngatiraukaws. This was
the occasion of Ngntiraukawa leaving for Kapiti, They were grieved on account of this man bein
killed, It was not from fear they went. The whole tribs went, sud for thig reason, the killing o
Whatakaraka, Ngabikauwhata went forth then forthe sawme reason. Ngatikanwhata and Ngatiraukawa
are one people. Ngatimaniapoto ave alse of Waikato, und came in the sume canoe (Tainui) Ngati-
Iauwhata and Ngativaukawa were known as one people, Ngatirankaws are from Kauwhata, and Ngati-
kauwhata have come from Raukawa—doubly they are one people.

Examined by Mr, McDonnld: For what reason arve these people the same tribe P—The tribes I
have named are from Tainpi, Ngatihaia is the same,

I that why you say they are one tribe hecause they came'in the same canoe P~-One tribe: Tainui
is the canoe. Canoe and tribe are synonymous terms,

In later times were they divided P—Lntely they ave divided into Waikato, Ngatirankawa, and
Ngatimaniapoto,

‘Where did Ngatihaua come in P—They are from Waikato,

‘Was there only one migration P-—Yes, only one. Raupavaha had gone previously

Was-Rauparaha's o séparate tribe P—Rauparaha’s was the Ngatitoa hapu of Raukawa.

Did you ever hear of Whatanui #—1 have. He was a obief of Ngatiriukawa,

‘Was his the parsy you eall the sole migration P—Yes, this was the great migration after the death
of Whatakaraks. v

]gid you ever hear of MokowhitiP—Yes. I cannot say that Whatanui and Mokowhitl went
together.

Did you never hear that they went in separate parties P—

Do you know of what hapn Whatanui was P—Yes, of Ngatikohera.

“What hapu was Mokowhiti —1 do not know

‘What hapu is Ngatikohera of f—0f Ngatiraukawa.,

By the Conrt: Whatanuni's party went sonth vid Taupo, They stayed at Taupo several months
and planted food, They lived with my fathers at that time, Pe Heuheu gave them protestion
lest they should be pursued. 'We are perfectly familiar with all these things, and I can vouch for what
Isny. Te Whatanui started frum his pa Hangahanga when he left for the South. Hangshanga is
between Otautehangs and Aratitsha in the Maungatautari District, Hangahangs was stormed by
‘Waikato, but not taken, Ngatirankawa went away quistly

Hone te One sworn: I belong to Ngatinpakura and Ngatihikairo. Ngatihourua, Ngatimahanga,
Ngatihaua, Waikato, Ngativaukawn, and Ngatikauwhats are other hapus to which I am related, 1
do not know whether I ain in the grant of Puahoe. I have a claim to it I claim it through conquest.
I took it from Ngatiraukawa and Ngatikauwhata. I gave evidence befors the Court in 1568, Parakaia
wis there as un opponent of Ngatihaua to take Maungatautari. I was only in the Court for about
five minutes, snd arvived just as Parakoia was finlshing his evidence. I replied to the claims of Para-
kaln, Jle was defeated through what I said. I sald it was throngh my strong arm that Puahos and
Maungatautari wore taken, I (Ngatiapakura) was the enemy of Ngatiraukawn., Ngatibaua and all
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the people here assisted to toke this land, The faking of these lands was the cause of Ngatiraufxawa,
Ngatikauwhata, and Ngatiwbakatore leaving for Kapiti. T will not concenl the truth,

Examined by Mr. McDonald: What battles did you Buht? ‘What pas did you takeP—Woe took
some pas on the Puniu River: Whakarckehone, Piriata, and Hangahanga ; these ave il T know  The
remeaing are still there,

Did you ever hear of Huiterangiora Pa P~ beliove it is the same ns Hangahonga, Havgahanga
18 at Pupin.

Did all these pas fall in one day? No; they were taken on different days.

(ive the names of somo of the chisfs who took these pas.—Te Wherowhero, Te Bauangasuga
(father of Te Wherowhers and Te Waharoa.

Did you (Ngatiapalhura) fight with Ngatihaua? I did not fight, Ngatinpakura did fight with
Ngatihaua, Ngatibikairo have never had any quarrels with Ngatihaua.

Did you hear of a piece of land being given to Ngatinpakura to make peace? No.

Was Te Whevowhero a Ngatihikairo? Yes.

Was Waharos 2 Ngatihikairo? Yes,

Ts To Raihi a NgatihikairoP 'Yes,

‘Was Rankaws a Ngatibikairo? Yes, formerly

Was Rauparaha a égatihikaire P Yes;

atikauwhata a Ngatibikairo? Yes,

Thig 0lo880 the-eage.for the Crown,

Topa Te Whats seid: T would like to explain Hone te One’s evidencs,

The Court ssid he could do so iu the morning,

Qourt adjourned.

Frinay, 1lra Fesruvary, 1881,
My, MeDonald asked leave to-produce evidence to show that the pas through which the last wit-
ness desived to prove conquest had no connection with the case of his clients.
The Court intimated that such evidence is guite imwmaterial,
Tapa To Whata said : I would like to explain re the pas spoken of by Hone te One's, [Matter
eaplained fo him as quite irrelevant.]
Puahoe closed,

Naamoxo No, 2.

My, MeDonald snid : The evidence relating to Pukekura and Pushoe relates to the whole country
claimed by my clients. I mmn not awave that I have anything mew to offer. The divisions into the
blocks known to the Court are not recognised or known to my clients, Our claim is that shown.on
1ihe xlxmp forwarded by me to the Government and hy the Government transmitted to the'Commissioners,

will eall— '

Tapa Te Whate sworn: 1 am the claimant, and gave evidence in the Pukekura claim. I know
the land ealled Ngamako No. 2. [Map (Chapman’s map of Waikato) with ink line showing our
claim to land in Wwkato.] Ngamako No, 2 is within the lines traced, 7That land Ngamako No. 2 i3
mine—Ngatikauwhata, I heard that the title to this Jaud had been found by the Native Land Court,
in 1868, I did not come to that Court here beenuse we were engaged in land matters at Rangitilei,
and were assured by the Nalive Minister, Mr. Richmond, that our land would be proteected if we
remained at Rangitikel. We gave notice to Mr. Richmond, and he told us to remain where we were,
Had we been able to have come I would have put in & claim to it. The promise of the Native Minister
is the only reason for our absence from hers in 1888, and I think I should have established my right
h;ui Ibbeen here, What I have sald about Pukekura applies to the whole district delineated on the

an by me. .
P By Major Mair: I ocoupied Ngamalko No. 2 at the sawe time as I occupied Pukekura,

H{ld you cultivations there P—My parvents had cultivations there,

‘When did they cense to occupy i67  When they went to Kapiti; that is, those of $hem who did
go. Those who did not go remained and cultivated.

Were any other hapus oceupying or living there P—No hapus other than Kauwhata or those
related to us oceupied it.

Te Ngakou snid T would like the Oourb to know that the persons who would be able to prove or
upsst the statements of Tapa are not here. I can sny something about it myself

[He was told that if he has anything to say he should say it now, or if he has any questions to ask
he should do so now  The Court desives to hear what Manga and Wi te Wheoro have to say relative
to this land, and for that purpose will adjourn to Te Awamubtu. If he chooses to wait he iz welcome to
“do s0,—He elected to waib.]

My, MeDonald said that he was unable fo produce any more information heve—that the evidence
adduced in the former cases b taken as read, and would ask permission to produce further matter at
another time.

HMajor Mair said: T would like o ask Tapa another question.

Tapa recalled.

By the Oourt: You suid your parents cultivated Ngamako No. 2 ?—Yoes.

‘What sort of a place is it P-— A mixture of swamp and dry land,

Hote Tomikana said: I object to the intention of the Oourb removing to Te Awamutu, We were
told the Court would sit here, and we have come. 'We do not know how wo are to geb to Te Awamutu
to hear the evidence and question it of others at Te Awamuty, .

The Commssioners said that, after going to Te Awamutu, if Mr. McDonald or Major Mair re.
quired the evidence of aty persons here, they would come back here again,
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Bgajor Muir said he would be satisfied with the Court aceepting the evidence in the former cases
#8 read.

Oharles Marshall said: I know something of the Waikato people. I cannot speak of anything
prior to 1880, Taumatawiwi was in 1831, I have ne ohjection to tell the Court what I know

Charles Marskall (sworn) said: I have lived in the Wailato since 1880, The battle of Taumata-
wiwi way fought in 1881. When I came here I heard that the district ronnd Maungatautari had
belonged to Ngatirauknwa, but that they had been driven away to Kapiti, In Tanmatawiwi, Marutuahu
tribes were defeated. I then lived at Pirvongia. I saw the Ngatihana visiting—coming and going—
with Npatikoroki and Ngatipou. I never saw nor heard of Ngatiraukawa living on thesa lands at that
time. I heard they had been driven away In 1883 I knew of no Ngatiraukawa here, nor of any Nga-
timaru, except those married to Ngatihaua. T was not in the habit of going about much at that time,
but once I went to Hauraki through the Waikato district, by way of Manngakawa and Kaueriki, The
Ngatihaua pa there had been burned down, I saw the body of a man hanging from o tree. This was
the work of Ngatimaro, I heard that this pa had been attacked by Marutuahu, nssigted by Ngapubi,
Tt was said that three of this war party had been killed, and this body hanging in the tree was of one.
I saw the pa had been burnt, I saw the head of & man stuck on one of the posts, We slept there,
and next day went to Matamata. When near Matamata 1 saw the head of another man on one of the
posts of the pa.  On we went to Waiharakeke and Haurald, The ouly people I saw there were Nya-
tihaua. They were people I kuew well; and had any Ngativaukawas been there I must have seen them
and known it, I believe the whole of Npgatiraukawa lgmd already gone to Kapiti, and abandoned all
claim fo the land. I heard, of labe years, prior to the death of W Thompson, that he had invited ov
ganctioned the returp of some of them fo Waotu, nob to Maungatautari. I had nothing to do with
Native Land Courts in 1866 to 1868, and did not attend them, In my opinion, the Ngatiraukawa, of
Kapiti, would have no claim on the land after the conquest by Marutuahn and the reconquest by Nga-
tihaua; and should the Government have been desirous of buying the land, the resident Ngatiraukawas—
or “fake in a state of serfdom—would have had no voice in the sale ; that is, the Ngatihaua could have
sold without pernussion of Ngatiraukawa, but Ngatiraukawa remnant could not have sold without per-
mission of Ngatthaua. The absentées would not have been acknowledged in any way I mever heard
of the name of Ngatikauwhata until quite lately—just a few days back, The people were always known
as Ngatiraukawa,

y Mr. MeDonald: To what tribe did you first attach yourself when you ¢ame to Waikato P—

Ngatbipou, a large tribe,

Did you know Te 'Waharoa P—Yes, very well; have lived with him,

Did you ever hear of the ship ¥ Kauwhata” ?—No.

Did you ever hear of the ancestor Kanwhata ?—No.

Have you hesrd of Maniapoto P—Yes. I would not deem -them Ngativaukawa.

Have you heard of Ngatiwhakatere P—No, .

Have you heard of Ngatitukorehu P—No.

Have you heard of Ngatihinepare ?~—Yes, They are hapu of Ngatihauaa fanily of that tribe,

Can you tell us who Haua was P—He descends from Hekenni,

You never heard of the ancestor Kaunwhata P—Never.

Court adjourned.

Sarvnpay 12¢en Fesrvary, 1881
At the Resident Magistrate's Court, Cambridge.
Present: B M. P Brookfield, Bsq,, H. T. Kemp, Esq,, Commissioners, Mr. Marshall, on hehalf
of the Crown, in the absence of Major Mair,
o (gourt adjourned until 11 am., to allow the people to atbend the opening of the Native Land
onrt,
At 11 a.m, the Court resumed.

MAUNGATAUTARL.

Court explained that its duty would De to find if any of those who signed the petition claiming as
members of Ngatikauwhats, and prevented from attending the Native Land Court in 1868, had any good
grounds of claim to this land, and that as M. Mc])onaldi&d conoluded the cases for which he had been
engaged by the petitioners, it would be their duty fo eleet some other person, or if more than one
party claimed, fo arrange themselves under distinet Kai-whakahaeros (agents).

Thwhenua said it would be well, as Ngatihaua do not wish Maungatantari disturbed, if the
Courb would adjourn until Monday, so that we may ascertain who and on what grounds the members
of Ngatikauwhata wish to disturb the title of Maungatautari. 'We would like to discuss this matter out.
side before it comes befors the Court,

Arekatera snid it would be well if a lisk of the persons of Ngatikauwhats and Npativaukaws who
now claimed an interest in this land eonld be given by the Court, so that it would be known with whom
arrangements could be made outside.

The Court explained again thabwith the Crown grants it had nothing to do, and that the claimants
must not expect that the§ (the Crown grants) will be interfered with in any way

Winia Pohgtiraha : 1 agree with what Tuwhenua said: let the Court adjourn that we may talk
the matter over,

Qana te Woharoa said: 'We have arranged this matter long ago. 'We are all here, both Ngati-
haua and Ngatikauwhats, Why should we defer this matter longer?

The Court said it would like to dissover who of those signing the petition to the Government were
alaimanty on Maungataubari, '

Ay, MeDonald said: There are seven of the petitioners who claim separately on Maungata-
tautari ns Ngatiwehiwohi, though included in the gemeral term Ngatiwehiwehi, There are fifty-six
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:others who withdraw—with one esception, & man named Matia to Wheoro, who 18 so il as to he unable
o attend, at present living at Awaburi, These Iast are known to me as “ Mateawa,” I do not think
Matio has any claim on Moungetautari,

Kereama Tauwwhare said: If Maungatautari is rveppened, then let Kawhia be reopened. I took
them both by conquest, If he comes back on Maungatautari, he should come back on Kawhia; and if
Maungatentari, Pukekura, Puahos, and Ngamako go back to Ngatiraukews, then Jet all Waikato
-come back to ms, We conquered Waikato, The Government tock Waikato, All I agres to admib
Ngatiraukawa on is Pukekura, I only admit him there becauss he was comnected with 'Wahavoa.
Had Waharoa been a Ngatiravknwa, I should have driven him to Kepiti with the others.

Court adjourned,

Mowpay, 14em Feeruany, 1881,

Mr, MeDonald said the Natives are desirous of attending the Native Land Courb to.day, and
dedire me to apply for an adjournment until to-morrow

My, MeDenald then méde protest relative Lo the opinion expressed by the Commissioners respech-
ing the effect ou the Orown grants already issued for the blocks of land the subject of this inquiry

The Oommissioners bold him if he put it in writing it would bo attached to the records. He pro-
mised to do so,

Protese re Neamrxavwrars Crarvs, Warganro,
Srrs,— Cambridge, 12th February, 1881.
You have been pleased this day to stabe, as by authority, that however favourable to the peti-
tioners your veport may be, it cannot have the effect of disturbing existing Urown grants, and can only
rosulb in a money compensation.

Tn making this statement you haye taken away the only motive whick has induced the petitioners
to persevere, and have rendered thom and their witnesses careless in the prosecution of their claims.
You have thus seriously damaged the petitioners’ case while it is yet under investigation., TFor it is
‘certain the petitioners would not have taken the paing and {rouble they have done if they had not the
hope 1o retain an interest in tho original home of their people.

Moreover, 1 respectfully submit that, in mnking the statement in gquestion, you have altogether
exceeded your authority under your commission, which is limited to the inquiry whether or no the
petitioners had any interest in the land on the Srd November, 1868, and, if so, to what extent,

X submit thaf, in making this inquiry, it is not necessary nor right {o take into consideration any
interests which may have grown up.since that date.

May I ask you to be so good as to attach a copy of this pager to your report to His Excelleuey

the Governor? have, &ec.,
. A, MoDoxaxp,
The Hon. Commissioners, Agent for some of the Petitioners,

The Court adjourned.

TurspAy, 1578 Fesnuary, 1881,

Alapita te Tewe said: I appear on behalf of fifty-six claimants in this land—for Mateawa, I
signed the petition to the Parliament as well as the others. I would like to postpone my evidence,
becsuse the others have gons to the other Cowrt, and some have not yeb come from Kapith I did
not expect the other cases would have been concluded o quickly I would like now to withdraw
my claim altogether, My frisnds have not come to assish me, I, therefore, wish fo lay it aside, T
withdraw our ¢laim as a scparate hapu,

My, MoDonald said : Alapita ia the agent for the fifty-six Nabives claiting to be interested in
‘Maungatautari, and has acted as snch since 1867 The other woman represents the seven others. I
think he withdraws his elaim as separate from the claim preferred gy the seven ypersons repre-
gented by Winia Pohotiraha for Thakara Ngatahuna and others,

Akapita te Tewe said: None of the. fifty-six will now ask to. be heard in this matter. Iam of
Matenws hapu of Ngatiraukawa. I live at Taurangs.

Mr. MeDonald seid : Winia wishes me fo appear on her behalf until she has prosecuted her claim
in thes other Court now sitting here. Her unelo is also there,

Mr, MeDonald said : As Akapita has withdeawn bis claim, I bring forward the elaim of Thakara
Ngatahuna and six others to an interest in Maungatautari, I am acting for him while he is engaged
at Captain Symond’s Nasive Tand Court. When he has finished there, he and 'Winia Pohotiraha will
prosecute their ewn claim here. I now ask for a list ol the grautees in Maungatautari. T ask for
thess nawmes beeause I believe Thakara does not want o seb them aside, but to have his name included,
because of his relationship aud because of the words of the fathers.

Winia Pohotiraha hers arrived and tock up her claim. Bhe said, “* We discussed this matter
outside with Tuwhenua on Saturday, and we have concluded that we should prosecute our claim to
thig Jand,  I'will state my claim, I claim from my ancestor Tuakere—Hore—Waimahose--Te Rama-—
Whaianoho~—Te Umu X1 Katikati—Pohotiraha— Winia Pohotivahe, This is my claim.”

Winia Pohitiraha sworn: The statement I have just made is quite trne. I belong to Ngatiwehi.
wehi. Thisig a distinet teibe in itself, but descended from Kauwhata, I lived first at Kapiti,
married a hushand and went to live with him ot Rotorua. To-day I am living at Mangawhara, neay
Hinuern. My parents lived at Kapiti; they ave. living here now also, My parenis and my brothers
are at Maungatauntarl. They have always lived at Maungatautari, They did not go to Japiti with the
.exodus. They were living round hers (at Maungatautori) at the battle of Taumatawiwi; some weve
living at Patetere, My relabives took part in Taumatawiwi, They assisted Ngatihaua, After that
battle they lived at Moungatanterl.  After the battle they velurned to their several plantations, and
they have lived thero permanently until the present day We bhave intermarried with Ngatikorold,
The six who.claim with me are all near relatives, sisters and brothers, Woe are all fisll-blooded Ngatic
wehiweli, My elaim is not for Ngatiwehiwehi, but a personal one through Tuakere,
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Hxamined by Mr. Marshall : My relatives hiave lived on his land continuously.

Have you not participated in the sales of lauds, and also in the adjudication of titles by the
Court P—1I have seen no Kakitis for 1868,

‘Wheve wers you in November, 1868 P—At Kapiti; no notice came to me theve.

How long before that time did you leave this P—I had been a long fime there before the Cowrt.
My friends were living here,

Did not your relatives all go with you P—No, some went with me, and some remained behind.

‘Were your friends recognized as claimants in this land by Ngatthaua ?—I do not know. T did
not. The lands were falsely named in the Panui (notifieation), so that we did nob recognize it.

[Panui examined, and the elaim for Maungatantari found.

Are you connected with Ngatikovoli P~~¥es. They are the people of Ngatihaua, with whom we
intermarried, but we claim from Tuakere,

‘What tribe was Tuakere?

P Your name is not in the petition P-—~No, because I some in under those vepresented by Manahi
A0TH,

‘Where is Lhakiras Ngatshung ?-—Hers in Court,

‘Where did he come from to attend this Court ?—He came from Kapiti, for the Court to deal with
Rangiachia, .

‘Wheve has he been ever since Ngatimaru were driven away P—He went to Kapiti, and eame back
and cultivated here up to the fime of the Waikato fight with the Turopeans,

By the Courb: My father wag a deseendant of Tnakere. He was of Ngatikoroki, My mother
was of Ngatitukorebu, from whom Ngatikoroki ave desconded. '

T Ngakou said: May T ask a question? Did you, the deséendants of Tuakere, place the Ngati-
haua on this land P—I do not know  Tuakera was my aneestor.

‘Was it through Tuakere that Koroki lived on Maungatautari ?—If Ngafihaun ave descended from
Tuakere, he placed them on if, )

i Giive the genealogy, showing the descent of Ngatihaua from Tuakere P—That i3 for the Ngatihaua
to do,

To Ngakaw said: T am s Npabtihaue and Ngabikoroki, and we koow of -no person called Tuaakere,
Ngatihaua and Ngatikoroki ave one and the same people. [Te Ngakan was told to confine himself to
quesbioning the witness.]

Winda (examined by Mr, McDonald): Whose were the conquests over thesa landsP—Ourg—
Ngaiterangi, Ngatitukorehu-—assisted by Ngatihaua.

You said iou- were Ngatiwehiwehi, what have you to do with Ngatiwehiwohi P—Ngatiwshiwehi
;md Ngatikoroki-assisted to conquer; thersfore, I say, the conquest was by me. ‘Woe assisted Ngati.
.

Did you hear that Ngatikauwhata bad been driven away P—I have heard that Ngatihans said so,
bub it is incorrect. Npatikauwhaba were a very brave people and able to hold their own,

You gnid that Thakara is here P—Yes; my uncle Ihakars is here,

BExamined by the Court: I have not said that any of Ngaiterangi are now living at Maungatautari.
I do not think there ave any of them there now Ido notinew what became of Ngaiterangi after the
fights, I cannot explain who of Ngatihava beeame Ngatitukorehu.

Thakora Ngetahuna sworn: I Jive at Kopith. I belong to Ngatikanwhate. "Winia is my danghter
(niece) I have lived at Kapiti since Ngatikauwhata went there, I signed the petition to Parlinment.
I claimed an interest in Maungatautari in 1868, and still. My claim is through my ancesbor Tuakere.
The staboment by Winia is mine. I heard of the Comrt here in 1868. I did not come to it because
we had a Court at Rangitikel ab the same time. The porsion of Ngatikauwhata who wers living here
supporbed our claims to this land then. T knew Parakaia. I knew of Parnkaia coming here then.
I would not come with ‘him, I was waiting for Ngatiknuwhata, Parakaia came here to appear on behalf:
of Ngatiraukawa. There is ouly & very distant connection between Ngatikauwhata and Ngatiraukawa.
They were divided in Tawhiao’s time. Ngatirankawa came from Turon. Ngatikauwhata came from
‘Whatihua, ; this was previous to the time of Kanwhata. I have never lived ab Maungatautar. I do not
kuow who were living at Maungatautari, When we went to Kapitd, Ngatikahukuera and Ngatihinepare
weore living there. Ngatimaru were there when I left. I do net know by my own knowledge who
wers the residents then at Tanmatawiwi. I heard that Wiwini (or Murupara ov Te Whetowheto) was
living there, Ho was o Ngatihouwhato, T heard that Ngatimaru weve living ot Muungatantari just
before Tanmatawiwi.  All that I state i by hearsay I do not know how many of us descendants of
Tuakere have Hved at Manugatautari. Those who remained iatermarrfed with Ngatihaua, My
two sisters married inte Ngatikoroki; one married Tioriori; that is all T know about it If was
some fime after the battle of Taumntawiwi that I came here with my sisters. T did not bring them,
they came hero for hushands, I came here and cried with them, and returned home in about a month.
I cameo twice in thab way There were no Ngatimaru here then, Ngatikoroki, Ngatikahukura, aud
Ngatihaua were heve then. They cried to me to come back to Manukatutahi, T was living at Pieaunui
before Taumatawiwi, I wastold o come by Manukatutahi because it was a safer route. MHad Te
‘Wabharon and Tamihana been alive uow I should have appenred heve as I do this day

Examined by My, McDonald: Ngatimaru and Ngatihinepare were you say living together when
you lefs for Kapiti,

“Were they living peaceably P-—Yes, ‘

Were Npatimaru and Ngatihaua fighting before Ngatikauwhatn wenb to Kapiti P—Yes, when
Takurua died Ngutikauwhata wore at Taupo.

‘Whe was Pohotirahs P—My elder hrother,

Did Pohotivaha go with you to Kapiti ?~No, Pohotiraha was by the same father and mother as I
was,  He was at Rotorun when I went to Kapiti.

Who was Marae Ariki ?—He was o brother of my mother.

‘Where did he livo P—Mavae Ariki lived with Ngatihaua,

Did he go to Kapiti P—-No, he died heve,

-
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When did Pohotiraha go to Kapiti P—Not till some time after the exodus. He got to Kapiti at
the time of the Haowhenua battle hove.

Do you knew Mokowhiti P—I have heard he was a grandpavent of mine,

Did he go to Kapiti >—No, he died here.

‘Woas there any talk of the migration to Kapiti?—TIt was the result of consultation and also of
an invitation.

Did you hear of the birth of o child on the way bo Kapiti 7—VYes, of Porirna, named after a place,

Where is Porirus now P~—Af$ Taranaki. He married a woman there.

Had Marae Ariki » child #—Yes ; she callod it Kapiti,

2y, MeDonald said : My people disapprove of the action of this woman, and will not allow ms to
gppear on her behalf, as it distucbs their general elaim to this part of the country

Winis Pohotirake said : I would like to hear a statement from Raihi relative to the comquest by
Ngatibaus before I procesd further, My other witnesses are not disposed fo give their evidence unfil
Raihi defines the boundaries of the conguest,

Wiremw Hawmy sworn: 1 awm also known as Marae Ariki. T am of Ngatikanwhata, and live at
Mangawhara, near Hinuera, just across the river from Moungatautari. I did not come from
Kapiti. This is my place of residence. I did not sign the Ngatikauwhata pebition. I have z claim on
Maungatautari. 1did not see that Court in 1868. I was then with the Hauhaus My claim is both
through ancestry and conquest. Tusakers is my ancestor. Winia has & claim to Maungatautari, She
is my niece. Her claim is the sawe as mine, through ancestry and conquest. She has given her
ancestors, and her statement is correct. The elaim through conquest is based on the assistonce
rendered by our relatives to drive‘out Ngatimarn, I saw the battle of Taumatawiwi, Ngatihaus and
‘Waikato were then engaged againat Ngatimaru. About fifty of Ngatikauwhata were engaged. These
Ngatikauwhata were full-blooded and were nob half-castes. Marriages had taken place. The Ngati-
kanwhata who were engaged there were those who remained behind when the others went to Kapiti,
Aftor the battle, Ngatikoroki, Ngatikanwhata, and Ngatihaua lived on the conquered land. Ngatikau-
whata lived on Pukekura. I lived at Maungatautari. I, with Ngatikoroki, Ngatiwehiwehi, and
Ngatihnuna, lived at Maungatautari. I returned to my own plantation, and Ngatikanwhata returned
to Pukekura. Our chiefs did not allot us to any special places. Had we desired to sell our land to
the Pakeha we could have done so, whether Te Waharoa had been agreeables or not.

Examined by Court for Tuwhenna: Tuakere was the ancestor of Winig :—Tualtere—Hore-—Wali.
mahoe—Te Rama—Whaianoho—Te Kaukau or Umu—Paora Pohotiraha-~Te Winia. I was living at
Patetere when Marnbushu took-thisland There were 100 of us living theve then. Did you and Negati-
tukorehu come and drive away Marutuahn P—Yes, with Ngatihaua., Ngatihaun and Ngatitukorehu
never fought between themselves before they fought together against Ngatimarn, Ngatitukorehu nre
not the same as Ngatirankaws., Tukorehu was a brother to Kauwhata, We are now known as Ngati.
tulorehu. Bome people call us Ngntiraukawas, The war paths made were by Ngatitnkorehu.
Ngatihauas are also descended from Tnakere. Our elaim by conquest on this land arose after the
batéle of Taumatawiwi, Ngatihaua were the principal tribe fighting against Ngatimorn then. Had
‘Waharoa ordered us o get up and assist him in that fight we should bave instantly obeyed. "We have
not been in the habit of aenSing Tamihana or Wabaron presents of food. Had they called us to
cultivate food for them we should have obeyed, because they were themselves of Ngatikauwhata,

Hori Wirthana sworn: I am of Ngatiknuwhata, of Ngatiwerewere, and Ngatikahukura, "What
"Winia says of her aucestral claim is corveet, The name of Tuakere has been given to a certain stone
on Maungatantarl. The stone is near Hautapu, Tuakere was n child of Kopere. Sinee that stone
was called after Tualere, seven, nine, or ton generations have passed. I never heard of any fighting
between Ngatiraukawa and Ngatimaru just befors Taumatawiwi, I heard of some fighting a long,
long time ago.

Tuwhenua (by the Court) : Isay Winla claims through Tuskere, Claims through ancestry still hold
good over Manngatantarl. I say that all the half-castes are interested in this Jand through the later
conquests becanse Ngatitukorehu were engaged in Taumatawiwi, Ngatitukorehu have claims on Mau-
ngatautari, st Waniwani and Whareturere. Wiremn Haumu is not a grantes in this land ; that is
why they are petitioning, They weve with Hanhaus. T did not see Wiremu Haurmu at the Court in
1868. 1 did nob hear Raibi and others say to Haumu, “ You are like something I would put in my
waisteont pocket.” Hanmu and friends had plantations at Maungatautari since Taumstawiwi. Te
‘Waharoa placed us ab Mangawhava, I cannot say why Wabaroa restored that land to us—to the
chief Marutietie. They were both Ngatikauwhata, Wahavoa was the supreme authority over the
land, and could give this land to us, The land belonged to Wabaros and his ancestor Kanwhata. Iam
related to Kauwhate, I bave no claimto that land. I set up a case for mnyself when that land (Manga-
whara) was before the Court; but my own words caused me to be defeated. If yon (Ngatihann)
were to claim on Manngatautari through conquest and not ancestry, I would most assuredly send you
away I could not pub you out of the claims disposed of by the Court, Because Parakmia came to
lay an independent claim we relinquished ours.  We joiued with Ngatithaus and the people about
Waikato to deteat Parskain's claim then. I have not heard avything of Waharoa dividing out the
land, Had he so apoken, I dared not oppose his wishes. He was n chief of Ngatikanwhats, of Haua,
and all the half-castes. I hesrd from Wi Tnmihana Tarapipipi, son of Wahavoa, that his claim on
Maungatautari was from ancestry At that time the land was not subdivided, Pukekura and all these
lands were one estate. His words re aucestry had particular reference to Pukekura, I have been ab
Mavvgatautari from my birth until the present day I live on what is known as Manngatauten
No. 1. The name of the pa is Te Whareateatua, I was born there. Had Wabaroa ordeved us to
another part of the distriet we should have obeyed him. .

T Ngakax (by the Court): Horahora was the part of Maungatautari belonging to Ngatikoroki,
Waniwani, Whareturere {a pa), and other places were also belonging to Ngatikoroki. I have already
snid those places belonged to Ngatitukorshu also. I can explain the name Ngatitukorehu. Tuko-
rehu ig some ten or more generations off.

Court adjourned.
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Weonrenay, 16rx Frurvany, 1881

Major Mair reappeared on behalf of the Crown.

Maungatautari continued,

Winia Pokotiraka snid she did not eare about the evidence of Raihi, and would call—

Wiremu te Wihitu, sworn: 1 live nt Maungatautari, where I bave vesided ever sinee I was born!
I am of Ngatikahukura and Ngatihaus, also of Ngatikauwhata, I did not sign the Ngatikauwhata
petition to Parliament. Winia has a right to Maungstautari through her ancestor Tuakere.

Exzomined by Major Mair: Was Tuskere a Ngafiraukawa, or a Waikato?  Tunkere was a
Ngatilkauwhata.

Can you trace her descent P—No. Winia ean give her own, I ean give mine from Tuakere.

Exnmined by Winia: Had Tuakere any right on Maungatautari?—Yes, To a small piece round
the stone “Tuakere™ ; that i3 your claim fo that particular pisce,

Bxamined by the Court: T?lre stone * Tuakere” is at Hautapu River, The stone “Tuakere” is nob
within Maungstautari, but on the Waikato River, on this side.” Maungabautavi is on the other side of
the river, 'Winia has a claim on the other side of Maungatautari, but not on this. T heard all about
these claims from my father. I do not know them personally

Exeamined by Tuwhenua (through the Court) : Are not Ngatihnun the chiefy of Maungataubari?
. —1I know they are, but they are half-castes of Ngatitukorcha,

Was ib through Ngatitukorehu that these hapus, Ngatthaua, Ngatikoroki, Ngatiwerewere, Ngati-
pare, Ngatihourua, Te Ruarangi, and others have a claim to Maungatautari P—Yes, it was through
Ngatitukorehu they obtained theiv claim, for they all descended from Tukorehu,

Are Hana and Hape from Tukorehu P~—Yes,

‘Where are their plantations or pas on Maungatautari f—On Pulrekura,

Did Te Oro live tgere P—Yes, on Pukekura and other places outside. He was nn ancestor of yours
and mine.

‘Where were Ngatiraunkawa in Te Oro's time P—-At Arowhena, at 'Waotu, at Tokoroa, at ' Whaka-
mau, and other parts.

Who were living on Maungatautari in Te Oro’s time ?-—Ngatibaun and Te Oro were living then
at Pukekura, Maungataubari wag then unoceupied. "We are all speaking from hearsay

Have you seen a plantation by Wiremn Haumn or his mother on Manngatautari P—I have nof,
but T have seen that of his sister. She was married to Waata Tahi. 1 have seen Wiremu and his
parents planting at Maungatautari. They would plant one year, and then return to Patetere.

Can you say whether Ngatiloroki, Ngatiwerewore, Ngatikahukura saw the plantations of Wiremn
Haumu ?—Yes, I ean say they did. He planted there, and Ngatikoroki and Ngatikahukurs, Ngatiwere-
were saw them.

e Nyakau, affirmed: I have seen the sbone “ Tuakere,” by the side of the Waikato River. “Tuakere”
is a stonme. I was not under that ancestor, Tuakers, but 1 took that land. I have no claimn on that
land by ancestry My claim is by conquest. If Winia bad a claim in 1868 she would have been in
the Orown grant ; as she had none, she 1s nof in it.

Bxamined by Major Mair: Who econquered Moungatautari P—Ngatihava and Ngatikoreki.

‘Wkhen P—T cannot suy the month or the year. It was after the migration of Ngatikauwhata to
Kapiti. We took it from Marutushu.

Examined by Mr, McDonald : Are Ngatihaua and Ngatikoroki separate tribes P—They are one
peopls. Ngatihaua is an offset from Koroki. Haua was a child of Korcki. They are one tribs.

Did you hear of Ngatiwerewere P—Werewere was son of Haua, and Ngatiwerewere is a hapu of
oms—of Ngatihaua, The whole of Ngatihaua, ineluding its recognized hupus, have & claim on Mau-
ngatantari,

8 Did you hear of a division amongst-those hapus P—I have heard that you had divided the land~—
that js, the Buropeans.

‘Which is your hapu P—I am of all of them. Maungatoutari belonged to all these hapus. Since
you white men came it has been divided. T did not agree to them, I say the land was common pro-
perty of ours, There are no divisions, either into blocks or hapu lands.

" Hohatla Nyakhiwi sworn: [Winia said, “ Hoel Wirihaoa will conduct my case’”] I live at Hamil-
ton, Iam of Ngatikoroki and Ngatihaua, I did not sign the Ngatikauwhata petition to Parliament, I
did mot know Tuakere. I do not know him as an ancestor. I saw Wiremu Haumu ab Maungatautart
since Taumatawiwi, I have heard of Paora Polotirahs. I do not know whether he was Winia's
father. Wiremn Haumu and his companions lived at Te Whaveateatua and Whareturere. These places
were pas of Npatikahukura, Ngstiloroki, Ngatiwerewere, and Ngatitehura. I do not lmow which part
of Maungainutari Whareturere is in, whether No, 1 or No. 2. I do not know about the divisions of
this land. Whareturere is on this side of Maungatautari. I live there sometimes. These pas ave about
a mile and a half apark. I do not know why Wiremu Haumu lived with these people, I do not know
their connection by ancestry I do not know what Winia's claim on Maungatautariis. She way have
one, but 1 do not know it. I do not know the nature of the claim of Thakara Ngatahuna, Where does
Miriama come from? I do mot know her. T do not know Rititia te Kipthana. I do not know
Amiria te Hinkai’s elaim. T do not know Watene te Rua. I do not know Manahi Paora, Were he
a deseendant of Pavra Pohotiraha I should know him. The only persons I know as living at Maunga-
tautari are Wiremn Haumu and Paors Pohotiraha.

Examined by Major Mair: What tribe are Wiremn Haumu and Pohotiraha P—Ngatimokai of
Ngatiraukawa ; tgey were related to Ngatikorold,

Who put them there P do not know who asked them—they were related.

Did they live there long P—Yes.

‘Who were their relatives P—We were all related. [Winia said Paora Pohotiraha was half a Ngati-
raukawn, bub the land was not Rankawa.] ‘

‘When did Wiremu Haumu cease to live there P—A#b the time of the Mataipuku war (1837-8)
~after Taumatawivi., He did not return to Maungatautarl, He lived st Patetere,

Is he alive now P—Yes. I saw him yestorday
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PURERURA.

Ay, MeDonald said : I con produce the family of Tamihana now to give evidence as to the limit
sbated in Major Wilson's evidence re-the return of Ngatikauwhata.

Dona te Wahkaroa, sworn: 1 came from my mother to attend this Court. I went to Korakonul
from Mapungatautari to my mother. I told her what Kauwhata had said at Moungatautari re
Pukelura. I said, “ Ngatikauwhata have come to Pukekurs,” I said to her, © After the adjudication
I shall have something to say to them,” She said, “ Return and restore Pukekura to Ngatikawwhata.
I£ I were not so old, I wonld myself attend that Court.”

Mr. MeDonald addressed the Tamihana family (Hote Tamihana, Harete Tamihana, Raihi, and
Haliriwhi) : Did the invitation of Tamihana cease ab the time stated by Major Wilson P

Raihi said : No, I am his younger brother. He should have said that word to us and his ehildeen
if he said it at all, instead of to a stranger. The word of Wi Tamihana to me was Mauugatautari was
to be restored to Wi Haumu and his mother; and, at the Court on this Jand, Hanmu was put in.
Haunu was dead at the time of the Court, but the Crown grant was issued in his son’s nawe as well ag
ours. Wo went in with him. We carried out the wighes expressed by Tamihana, There is another
dying request of Wiremu-—namely, Ngatihinerangi should be grantees for Turangaomonna. Te Whare-
pakarn Jeft this land in our charge when he went to Kapiti.

EBxamined by Major Mair: Why did you net exhibit your reverence for Tamihana beforve the
Court of Pukekura in 1868 P~ did say then that the Crown grant should be made to Ngatikauwhata,
8o that they might remember their friends at Kapiti.

Did you sz}v this in Court P—1I said outside, when we were arranging the names for the grant, that
this land should go to Ngatihinepare that they might remember their friends at Kapiti.

By the Court: I said the other day that the notices (for 1868 Court) had been served at Kapiti;
and if they did not come, what is that to me ? [Minntes read.] What Isay fo-day confirms that, I
corrected the names of those (in the grant) who remained behind; bit as the Kahifi had gone down
o the absentess, I left them to look after themselves, Ihave only known since this Court opeuned that
that there was areason for their absence; then I said, # It is right.” They have still a right, and that
18 why I stand up now to speak these words, .

Harete Tamihana, sworn: I agree with what is corvect only of what Raihi has just stated. I dig-
ngres with his word—#he comparison which he made rz Pukeltura and Mangawhara ; they are two
distinet pieces of land, Re Pukekura, Ngatikauwhata loft it peacably Re Mangawhara, it was formerly
part of Maungatautari, and had been takeu by conquest. Te Waharoa had the chief anthority over it
(Mangawhara)  Raihi should not have made it appear that the words of Tamihana applied to these
two pieces alike, Pulkekura was left in peace, but about Mangawhara there were difficulties regardin
conquest, Because Raihi did not make this clear, I have made this statement, The words of Wi
Tamihana to Major Wilson respecting Pukelura were not limited to the Christmas time stated by
Major Wilson,

MAUNGATATTART—ontinued,

Raihi, examined by Court: I do not know abont Tuakere. I do not know about your claim to
Maungatantari, You are s Ngatiwehiwehi, aud so am I, I do not kngw puything about the ancestor
she sets up to elaim Manngatantari, I do know whether she has any elaim on Manngatautari; she
has on Pukekura. ]

Hohaie Nygahiwi, recalled, examined by Tuwhenna (through Court) : Do you know whether thess
poople—Ngatibana, Ngatiwerewers, Ngatikahukura, and all the bapus of Ngatihaua, have claim to
Maupgataubari P—Yes, I know they have; and I can show how They conqueved it.  'Wi Haumu and
Paorn Pohotirabs had 1o claim thers by conquest. I 'said I supposed they were through relationship.

Do you know whether the claim preferred by Winia is correct P—1I do not think so,

‘Who brought you as evidence P—I do'not know

How long did Wiremu Haumn and Paora Pohotiraha live on Maungatantari P—Several years,

Did not they shelter with Ngatihana for fear of Npatimaru?—I do not know I said I supposed
it was through relationship.

When did you first see them thers P—During the fighting of Ngatihaua and Ngatiwhakaue, and
Marutuahu, )

Did Houmu and Pohotiraha share in the fight of Taumatawiwi?—I do not know Had they
joined, I should say they had a claim on Maungatautari; bub, as they did not fight, they certainly had
no claim on the land.

Claimants’ case (except Pakeha's evidence) closed.

Unse for Orown,

Rikin to Kauas, sworn: I am of Ngatihaus, and live at Manungokaws, Maungatautari, and other
places. I aw in the Crown grant of Maungabautari. Manugatantari belonged to Maratushu, Ngati-
haua and Ngatikoroki toolk it from them, and we have held it from that day until the present. We brought
it before the Court in 1868, and received Crown grants for it. I kmow uothing about Winda's claim.
She has none, I have never seen Winia living there, I never saw her before she came to this Court,
T know nothing of Haumu and Pohotiraha having lived there. I knew Haumu, but I did nob know
Pohotiraha. Haumu belongs to Ngatitehihi of Ngatiraukawa. He has lived always at Patetere.
Haumu was bere, in Cambridge, at the Court in 1868. He did not claim Maungatantari in that
Court. [Names read.] I know Ihakars Ngatahuna—he is of Ngatiraukawa. I do not know Miriama.
Rititia Kipihang is 2 southern woman. I do not know Amiria Hiakai, nor Watens te Punga. I have
goen Manahi Paora—he is of Ngatiraukaws., I do not know Mihipeka Pehara.

Have any of these people a claim on Maungatautari? No; they have none.

Bxamined by Mr. McDonald; Do you know that Paors Pohotiraha is & Npativankawa? I have
heard so.
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Is ho a Ngatitohihi? I said Wiremu Haumu was one; I do nob know that Ngatitehibi was of
Ngatiraukawa.,

Wag Haumu a Ngatiwehiwehi P—I do not know ‘

‘Was Te Ihihi the name of a man $—T do not know  Te Thili is a very old name,

Bramined by Winia Pohotiraha: Was Tuakere our ancestor P —I did not say so.

Did you nob say “ Liet ns go to Maungakawa, to share in the land of Tuakere ?"—I did so; bub the
ancestor 1 named was Putangimaru, I do nobt know who wag the father of Tuakere. Putangimarn
married n Npaiterangi woman, from whom sprung my ancestor, a very long time ago,

Piripi te Whanatangi, sworn: I am of Ngatikoroki, and live at Maungatautari, Iam in the
Maungatautari grants (2). I am also grantee in Pukekura. My claim is by conquest from Mardtuahu.
X was one to bring it before the Couvt 10 1868, I gave evidence then. I have oceupied the land ever
gince the conquest, My father died on the land, Tkuow Winia. I did not know her when I took
this land, After I got the Crown grant, I learnt something about her, T recognised her through her
genoalogy Since the Nutive Land Court has been in operation, geneslogies have become of import.
ance. She has never lived on Manngatautari—Wiremn Haumu has, through his relationship tous. He
was a Waikato, or a Ngatiteran. Havmu did not live on thess parts in 1868, o lived at Patotere
then, He offered no claim to Maungatauteri at the Courbin 1868, [Names of seven co-claimants
with Manahi Paora read.] I do not know anything about thoss persons.

Examined by Winia: Are we from Tuskere?—Yes, I have said it was your genealogy that
enlightened me, and that I only discovered it lately I thought I was the descendant of Tuakere
bacause I have lived on Maungatautari as the descondant of Tuakere sineé the earliest
period down to the fighting ; not on Maungatautari proper, but on the other side of the river

" Bxamined by Mr. McDonald: Was it because of your ancestral claim thab you returmed to
Maunngateutari P—=No ; through conguest. )

"Was it your persoual conquest f—I and Waikato conquered. My father wns n chief, and Ngati.
koroki, Ngatihaua, and Waikato were conguerors.

Why did you go back to Maungatautari-after the conguest P-—Before the conquest I lived at Tua-
kere; after it, af various parts. I went there to that place because it was the last of my conquests.

‘Who eut it off for you P—Other places wers located upon—IL took this piece because it wag
vacant, I did not then know I could claim it. 1t was not old associations took me there. I do not
know what was my elaim on Maungatautari before Marutuahu went there.

[ Meajor Muir said: T can call twenty or thirty more witnesses to speak to the same purpose, I do
not think it necessary to ocoupy more fime, ) .

By the Court: The ancestors spoken of are very old.indeed. Were we living according to Maori
custom, we should bring forward those ancestors to prove our title as well as our conquest. I have
only just now lmown of this woman and her friends maliog any claim to this land,

[Paper document, dated 12th November, 1857, handed in by Mr, McDonald for Winia. Paper
readin Maori.] :

Piripi said: This paper was written about two years ago, at the Court, in 1879, and. purports to
be the minutes of a Maori meeting (rvelating fo land at Hauraki) held in 18567 [Paper found to be
irrelevant, returned to Mr. MeDonald.

Court adjourned.

Trurspay, 17me Feprvany, 1881

Winin Pohotirala said: Pokeha has not come. He is a very old man, I sent forbim. I will pass
over him, and eall—

Nygarangi, aliag Meri Nyahaerenga, sworn: I am of Ngatikahukura, I live at Pukelkura and Mau.
ngatautarl. 1 do not know about the ancestor Tuakere. I heard the name was applied to a horsge, I
believe it was given to the horse in memory of an ancestor. Ngatiwaihoro.gave this name to a horse,
A hapu was called after the same name. I claim on Maungataubari through my ancestors, I do not
know tho nature of Winia’s claim on Mavngatautari, I saw Paora Pohotiraha and Wiremu Haumu at
Manngatautari—~at Wharetorere—a very long time ago; sinee the people went to Kapiti, Wiremu
Haumu had a sister marvieéd to Waata Tahi. Winia is daughter of Paora Pohotiraha,

Examined b Major Mair 'Who was Waata Tahi 7—Of Ngatikehukura.

What bvoug{d: Wiremu Haumu to Maungatantari P—I do not know, unless it was to see his sister.

Examined by Tuwhenuva:—Did you seo' Paora at 'Whareturere Y es, ha found Ngatikorokiliving
ab Maungatantari, "Whareturers i8 a pa of Ngabikoroki.

Have Ngatihaus, Ngatikoroki, Ngatiwerewore a claim on Maungatautari P—Yes,

Have you heard of Taumatawiwi P—Yes; but I do not kuow whether Paora Pohotiraha was per.
sonanyhengaged there, I heard thab hiz people had been—namely, the Ngatiksuwhata and Ngati-
wehiwehi,

Where were these people living P—At Pukelkura, with Ngatikehukura,

‘Wore they nob half-castes of Ngabihaus and Ngatikauwhata P—Yes, of Ngatihaus, Ngatikauwhats,
and Ngatiwohiwehi.

Who was the chief man of these people P—Te Waharoa.

Has Winia had any cultivations on this land P—I have not seen any of hers there,

Txamined by the Court; I was not horn when Taumatawiwi was fought, Such evidence as T have
given has been hearsay I cannot vouch for ifs truth,

Examined by My, MoDonald : Waa Te Waharon a half-easte of Ngatihaua and Ngatikanwhats P-=
Yes.

Winia said: I have no more witnesses fo call,
Hajor Mair said: I have no more witnesses, ,
The Court adjourned until 10 s, on Monday next ot Te Awamutu,




Moxpay 2lst Fesrviry, 1881
Courthouse, Te Awamutu.

B, MoDonald said: I came here on Friday last, Rewi bad gone to Hikurangi. Hoe left a mes-
sage that very urgent business required that he should see Tawhiao, Wikiboria, widow of Wi Tami-
bana, i8 too unwell to attend this Couprt, She has sent n written statement to be presented to
the Commissioners by her children. I know nothing at all about Te Wheore, Winia Pohotiraha told
me that, if she were not here, this morning, her absence might be taken as an indiention that she had
abandoned her clajim, She is not here, I have been obliged to rely on such evidence as I could com-
mand to support the elaiws of my clients. In each case this has been secondary evidence as compared
with what should be obtained from parties residing in the King country where the Queen’s writ does
net run. I think I am now inclinei to leave the decision of the Commissioners to restion such evidence
as is before them, I have no kmowledge s to the nature or character of the evidence to be obiained
from Rewi. If the Commissioners can see their way to do so, I shall be glad if they ean wait for such
evidence as he may be willing to give, '

Commissioners declined to veceive the written statement from Tamihana's widow

Major Mair said: Rewi told me that Mr. McDonald had invited him to make a statement before
this Court, He ssked my advice. T recommended him to tell the Commissioners that he was willing
to make g statement. I wrote the letter to that effect for him, I have no ides as to the nature of the
avidence he proposes to give.

No further evidence being forthcoming, Court adjourned sins die.

Tuespay, 22nvp FeBrvary, 1881,

Commissioners instructed Mr, MoDonald to acquaint his clients that they (the Commissioners) will
attend ab the Courthouse at Te Awamutu on ‘Wedneaday, the 2nd March nest, to hear what Rewi may
have to say.

Wenrespay, 2nvp ‘Marow, 1881,
At the Resident Magistrate's Court, Te Awamubu,

Present: B M. P Brookfield and T, T Kemp, Bsqrs,, Commissioners,

Court opened at 10 a.m. and adjonrned until 11.

Court resumed at noon,

Te Waharoa said: The Ngatihaua ave absent, We did not all know of the sitting. I propose
that our people be warned to attend, and that the Court be adjourned until then.

Phe Court said: Ten days ago we announced our intention of sitting to-day, and the business musé

o on.

¢ My, MoDonald said : I do not want to support the application, ab the snme time the Court should
know that the people did not anticipate that any business would be done to-day

The Court explained that the nttendance of Manga to-day is as much & surprige to itself as it can
be 1o the people represented by the speaker, but the businéss must proceed, The family of the speaker,
‘Waharoa, ie well represented. '

The Court explained the object of its visik, and

Rews said : T will not speak of things of formev times, but of the mission on which Mr. McDonald
hag come. Afterwards I will speak of former times, Firet T speak of Topa’s ceming to receive the
money for Rangiaohia—to ask for it. T said: “T do not consent to your having [receiving] money
for Ranginohis, Pnahoe, and Pukekura: no, should the day come when we become united, then we
will investigate it” [your claim]. To this word Tapa assented. I then said: “I give you Rangiaohis,
Pulkekura, and Pushoe, but the decision rests with the people owning those lands.” T mean the people
who lived on these lands——not those in the Crown grants for them. Those who had the arrangement of
Pukekura wore To Waharoa and Whebowheto [Murupara]; those who could spesk of Puahoe were
Haunud and Porokoru; those who conld speak of Bangizohia were Hori te Waru and Hone Papita.
These were the old men of the day I do not know what Waharon and Murupara said. Of Punhoe
I will now speak. Potatan first spoke to Ngatiraukawa about coming back. He went to them by sea,
and gpoke to them about returning ; also Ngatikauwhata, Afterwards Porokorn and Haunui went to
fotch them. After that Potatan told me to send Tukorehu to fetch them. Tukorehu went to fetch
‘Whathnui's bones, and the people Ngativaukawa—in connection with the lands from here to Kihikihi,
Ornkay, Oteutehangs, Aotearoa, and Taupo. Te Whatanui iz buried ab Taupo. This is what I
said to Tapa, and he to MeDonald, What I mean by the words “in conmection with fhese
lands,” is that they should leave their lands at Kapiti without selling them, bub come here and
take possession of these lands; and sell them or retain them, us they thought proper. They did not
come. Tapasaid,” Will it be well to investigate this land P” I said, “ Yes, if you and your Buropean are
willing to investigate the matter, well.” Under any circumstances, after they left, the land conld
not belong to them, but to the residents, That ends the talk with Tapa. After the land was
confiscated, Tapa asked me for money on aceount of these lands, and Isaid, “I do not agree.”” This was
in 1868, I think it was before the Court, Tapa had alveady heard of the sitéing. I cannot remems
ber whether it was before the Court or not, Tapa came to me. On account of my being angry he
went back, He did not attend the Court, Had they returned on our invitation, they would have had
great mana over-the land, Tapa returned home, and then MecDonald came, McDonald went back to
Kapiti, and returned again with Tapa. First sime McDonald had twenty people with him. Second
time he came with Tapa and Tamihans Whareakaka, I said on both oceasions, * Let the land be
investigated, as I had consented to Tapa.’’ On another oceasion I wrote from Waitara, and MeDonald
and Tapa and others came. I sald, “ ¥our word is vight about the investigation of these lands, but let
the investigation be clear.” I take this to be the investigation. I now copsent toit, If MeDonald's
case is clear, and recognised by us, then we agree ; if not, then we do not, If hehasany double-dealing
in this matter, then we dispute it.
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Ezamined by Mr. McDonald : Were you at the Native Land Courb in 1868 ?—Wae were then at
war with the Buropeans, and could not attend,

‘Where wore you when Tapa came to you first P—At Te Kuiti,

You say you sent for Ngatirnukawa and Whatanui to come and live on these lands from Puke-
kura to Te Awamutu and Kihikihi —Tapa would have gone to Ranginchin and Puahoe, not te Puke-
Iura—that is, wherever I would send him, except Pukekura. The other people would speck for it.

Was it on Tapa’s first visit that you said it would be right to investigate these lands P—Yes,
investigate it not after my fashion, but after the Buropean fashion; if your case is good—good; if not,
-of no avail.

You say Tapa eame for money P—I said, T do not agree to give money, bub if you agres to have
the land investigated, have it investigated.”

Did you mean you would not give money or that you would not sell the land P—Whether the land
wasg sold or confiscated T would still retain it, I would notsell the land under any circumstances,

- Wag that your veason for saying “ I will give no money,”” #—Yes.

Did you hear that some people came back on Haunui's invitation, or Porokorn’s ?—Yes, they came
~—five eame.

Did you go to object or hear of any one tﬁjecﬁing to their residing here P~—How could they object
when we invited them ? Hoani te Waru and Hone Papita did not consent—Dboth have been dead a long

“time. Wharekawa, child of Hoxi to Warny, is alive. They died after the Buropenn war. Wharekawa
is ot Hikurangi, 1 say these two did nob consent, because they said nothing. (Their silence mean

-dissent,) They had no power fo say “ No,” because we had agreed to it. They lived at Mangalopara.
I should have opposed Tapa in the Court, had he endeavoured to sell the land; but had it been his
purpose to retnin the land, T should not have opposed him,

Exawined by the Court: The name of Raukawa was not spoken of in connection with Ngatikau-
whata. They wers s distinct people from an early period. Before Taumatawiwi there was no Ngati-
Irauwhata people separate from Ngatihaua, They lived with Ngatihaua, They had no distinet estate.
I am a Ngatikauwhata. Do not ask me if we had any land separate from Ngatihaua at Puahoe, Pule-
Jura, Maungatateuri, and Ngamako. Ngatikenwhaba lived with (among) Ngatihaua, Ngatikahukura,
Ngatiteao, and with ns. ‘We are the descendants of the marviages of Ngatikauwhata into these peoples.
When Ngatikauwhata wenb away and loft these lands they left them to us, and go beeame our property
Ngatirankawa went to Kapiti because of the death of my father Whatakaraka, I was then at Taupo.
Piraunui, at Waotu, was the pa they left to go to Kapiti. They really went because of my intended
rovengo for the death of my father who had been shot. My word is now that he (Ngatikauwhata)
should stop at Puahoe and Pukekura. Our opinion is that these people should cesso to agitate
respecting these lands now Go back to Kapiti and discuss this matter. [True interpretation of

-expression maintained,] Let us see the decision of Puahoe and Pukekura, and then the other lands
may be further discussed, Personally I assent to Mr; MeDoanald’s claim, The people at large do not.
Ngatiknuwhata left their country and their land, and their claim is not revived.  Their elaim was lost.
They did not accept my invitation, and now only can they come back under my own mana, We should

-decidedly object to their coming stealthily, or to raise money on the land. My consent is necessary
Mine is the mana.

Statement by A, MceDonald: Had thess people been here in 1868, and had we come back to claim
this land by occupation, we should have been admitted ; if nob, we could have had no elgim now 1
contend that had we been at Court in 1868 we should have been admitted to the tfitle fo this land.
These people now find a good reason for our absence, and they say we should have been admitted had

we been here.

Adjourned sine die,

By Authority : Grores Diospury, Government Printer, Wellington.—1881.





